SONY; 





INTEGRATED STEREO AMPLIFIER 
A-AX2 


oooo cm 








OPERATING INSTRUCTIONS Page 2 


Before operating the unit, please read this manual thoroughly. 
This manual should be retained for future reference. 


MODE D’EMPLOI Page 12 


Avant toute opération, lire attentivement ce mode d’emploi. 
Conserver ce manuel pour toute référence ultérieure. 
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Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch. 
Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen gut auf. 
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WARNING 


To prevent fire or shock hazard, do not expose the unit to rain or 
moisture. 


To avoid electrical shock, do not open the cabinet. Refer servicing 
to qualified personnel only. 
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NOTICE FOR CUSTOMERS IN THE UNITED KINGDOM 


Important 
The wires in this mains lead are coloured in accordance with 
following code. 
Blue—Neutral 
Brown—Live 
As the colours of the wires in the mains lead of this ap- 


paratus may not correspond with the coloured markings 
identifying the terminals in your plug, proceed as follows: 
The wire which is coloured blue must be connected to the ter- 
minal which is marked with the letter N or coloured black. 
The wire which is coloured brown must be connected to the 
terminal which is marked with the letter L or coloured red. 


FEATURES 


The Sony TA-AX2 offers slim styling with a high order of perform- 
ance and easy operation. 

@ There are connections for two tape decks and tape duplication is 
possible. 

@Two pairs of speaker systems can be connected, and driven 
either individually or simultaneously. 

@There are treble and bass tone controls. 

@There is a LOUDNESS switch for full-range listening at lower 
sound levels, and a LOW FILTER switch for eliminating low- 
frequency distortion caused by record warp. 


OPERATING VOLTAGE 


Before connecting the unit to the power source, check that the 

operating voltage of your unit is the same as the local power line 

voltage. 

The European countries model (type 1) operates on 220 V ac. 

The United Kingdom model (type 2) operates on 240 V ac. 

The model for other countries (type 3) operates on either 120, 220, 
or 240 V ac. The voltage selector is located on the rear panel. 
If the selector must be reset, disconnect the ac power cord and 
turn the selector with a coin so that the arrow mark of the 
selector points to the proper voltage figure. 





PRECAUTIONS 


On safety 

@Check that the operating voltage of your unit is identical with the 
voltage of your local power supply. 

@Should any liquid or solid object fall into the cabinet, unplug the 
unit and have it checked by qualified personnel before operating it 
any further. 

@ Unplug the unit from the wall outlet if it is not to be used for an 
extended period of time. To disconnect the cord, pull it out by 
grasping the plug. Never pull the cord itself. 


On installation 

@Do not install the unit in a location near heat sources such as 
radiators or air ducts, or in a place subject to direct sunlight, ex- 
cessive dust, mechanical vibration or shock. 

®Good air circulation is essential to prevent internal heat build-up 
inthe unit. Place the unit in the location with adequate air circula- 
tion. Do not place the unit on a soft surface, such as a rug that 
would block the ventilation holes on the bottom. 

@Do not place anything on top of the cabinet. The top ventilation 
holes must be unobstructed for the proper operation of the unit and 
to prolong the life of its components. 


On operation 

@ Before making program source connections, be sure to turn the 
power switch off and unplug the unit. 

@Do not attempt to test the protection circuits by blocking the ven- 
tilation holes or connecting improper loads. 

@When the unit is not used, turn the power off, to conserve energy 
and to extend the useful life of your unit. 


On cleaning the cabinet 

Clean the cabinet, panel and controls with a soft cloth lightly 
moistened with mild detergent solution. Do not use any type of 
abrasive pad, scouring powder or solvent such as alcohol or ben- 
zine. 


On repacking 

Do not throw away the carton and the packing material. It makes 
an ideal container to transport the unit in. When shipping the unit 
for repair work or to another location, repack it as illustrated on the 
carton box. 


SYSTEM CONNECTIONS 


CONNECTION NOTES 

@ The power cord should be connected last of all, first making sure 
that the POWER switch is turned off. 

@To assure correct matching at the input and output terminals of 
your audio system, refer to the “SPECIFICATIONS” on page 10, 
and to the specifications given in the instruction manuals provided 
with the components you wish to connect to the amplifier. Gener- 
ally the output level of a signal source (phono cartridge, tape 
recorder, etc.) should be equal to or slightly greater than the sen- 
sitivity of the corresponding input. Also the output impedance of a 
signal source should be considerably lower than the impedance of 
the corresponding input. 

@For all program source input and output connections, use a low- 
capacitance type shielded cable. Keep the cables as short as 
practicable. Excessively long runs tend to reduce the high fre- 
quency response. Also, keep the cables away from the power cord 
or speaker cords to avoid hum pickup. 

@When connecting program sources or tape recorders, note that 
the red jacks of the amplifier are for right-channel connections and 
the white jacks for left-channel connections. 


Amplifier 


Program source 





@The cable connectors should be fully inserted into the jacks. 
A loose connection may cause hum and noise. 


CONNECTION DIAGRAM 
For detailed information about connection, refer to the page in the parentheses. 
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SPEAKER CONNECTION (page 6) 





Tape recorder 


PROGRAM SOURCE 
CONNECTIONS (page 7) 


SPEAKER CONNECTION 

This amplifier has provision for two pairs of speaker systems— 
system A and system B—which can be selected individually or 
simultaneously by means of the front panel SPEAKERS selector. 
Note that the speaker system A and B are series-connected. 

No sound will be heard if only one of the speaker systems is con- 
nected and the SPEAKERS selector is set toA + B. 


Speaker power capacity 

This amplifier is rated at 25 watts minimum RMS per channel with 
an 8-ohm load from 20~- 20,000 Hz and may deliver an instan- 
taneous peak power much greater than the rated power. Be sure 
to use speakers with adequate power handling capabilities. Always 
reduce the volume, when setting down or removing a tonearm or 
when tuning an FM tuner across the band. Speaker damage may 
result if these precautions are not observed. 


Speaker impedance 

The type 1 and type 2 models of this amplifier are designed to work 
best with speakers with an impedance of from 8 to 16 ohms and the 
type 3 model with speakers with an impedance of from 4 to 
16 ohms. In any case it is important that the speakers’ impedance 
not be lower than 8ohms for types 1 and 2 or 4ohms for type 
3. Otherwise the protection circuit may activate or the unit may 
overheat when the amplifier is used at high volume levels. 


Speaker cable type 

Common 18-gauge lamp cord (the center conductor of 1mm in 
diameter) is fine for short runs. However, 16-gauge (1.3mm) to 
14-gauge (1.6mm) may be needed for long runs to prevent ex- 
cessive power losses in the wiring. 


Connecting speaker cord to the amplifier 

Connect each speaker to the corresponding amplifier speaker ter- 
minals i.e. right speaker to the [R] speaker terminals and left 
speaker to the [L] speaker terminals. 

@ Strip approx. 15 mm (5/s") of outer covering from the speaker cord. 
@ Twist the wire ends for easy insertion. 


Twist tightly. 





Approx. 15 mm 


© Depress the terminal button upward or downward as illustrated 
and fully insert the twisted wires into the slot. Then release the but- 
ton. 

Note that the colored or marked lead of a speaker cord goes to the 
@ terminal and the remaining one to the © terminal, to avoid mak- 
ing any incorrect connections. 






Right Left 
speaker : speaker cord 
cord 9 ° 


@ After these procedures are completed, pull on the speaker cord 
lightly to see if the connection is secure. 


Speaker phasing 

Correct ® © connection of both paired speakers insures proper in- 
phase operation. If the speaker system is out-of-phase, the bass 
tones seem to be missing and the position of the instruments 
becomes obscure. 


Proper phasing Improper phasing 


it a t 
ahah bee 


Both speaker cones move The ® © connections of right 
in the same direction. speaker are reversed, so two cones 
move in the opposite direction. 


Speaker placement 
Here are a few suggestions for speaker placement that will assist 
you in obtaining an installation with satisfactory stereo sound. 


Normally, the speakers are placed on the floor against the narrower 
wall of aroom. The bass sounds can then be increased by moving 
the speakers toward the corners, or decreased by raising the 
speakers off the floor on suitable pedestals, and or moving them 
away from the wall a moderate distance. If the speakers are posi- 
tioned above the floor, do not place them higher than ear-level 
while seated, since this produces an unnatural effect. 


The distance between speakers, or the speakers and a listener 
depends mainly on the room size. Generally it is recommended 
that the speaker/listener relationship be an equilateral triangle con- 
figuration (as illustrated). 

If the speaker separation is too wide, an undesirable “hole in the 


middle” effect occurs. 
Right speaker 


Left speaker 





-—)— wall 





50°-60° 


Best listening position 


Place the right and left speakers in similar acoustic environments, 
otherwise you will obtain unbalanced sound. For example, placing 
one speaker near an open door or archway will decrease the ap- 
parent bass from that speaker. 


Best sound is usually obtained in a room with carpeting on the 
floor, and having heavy draperies and upholstered furniture. Since 
each room has its own individual acoustic characteristic, which is 
a function of its size, construction and furnishing, some ex- 
perimentation with speaker placement is generally necessary 
before the correct balance of stereo image and bass response is 
obtained. This will be time well spent, resulting in your enjoyment 
of the maximum capabilities of your music system. 


PROGRAM SOURCE CONNECTIONS 


Record player 
The PHONO inputs accept the outputs of a record player with a 
moving-magnet (MM)-type cartridge. 


Tuner 
The TUNER inputs accept tuner outputs. 


Tape recorders 

Two pairs of tape recorder jacks are provided for making two recor- 
dings simultaneously or for direct tape duplication : 

TAPE 1 and 2 for playing back tapes, and REC OUT 1 and 2 for 
recording tapes. 


NOTE ON THE CORD CRAMP 

Run the power cord and the speaker cords through this cord cramp. 
Keep these cords away from the ferrite-bar antenna of a tuner to 
avoid possible noise pickup. Do not run the connecting cords for 
the program sources together with the power cord or speaker cord 
through the cord cramp, as this will cause hum pickup. 


Cord cramp 













tn 
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Ferrite-bar antenna 


GROUND CONNECTION 

To prevent hum, be sure to connect the ground wire of the record 
player to the amplifier ground terminal. If hum still exists, it may 
be helpful to connect the ground terminal directly to earth via a 
ground rod. 


REC OUT 2 Jacks 
TAPE 2 Inputs 









REC OUT 1 Jacks 
TAPE 1 Inputs 


TUNER Inputs 


PHONO Inputs 





Ground Terminal 


SPEAKER B Terminals 


AC OUTLET 
You can connect the audio components. 


Notes on ac power cord and ac outlets 
The four groups of ac power cord plugs and ac outlets on your 
amplifier rear panel are illustrated below : 









































Power cord plug AC outlet 
L . SWITCHED | | 

Type 1 ee in MAX 100 W 
continental European — pe Co = 
countries) 

Type 2 (available in SWITCHED 

F TOTAL 300 W 
the UK) without plug (tan s ae 
+ —- 

SWITCHED JUNSWITCHE 
myees group A sEQE CE MAX 100W |TOTAL 200W 
available in plug adaptor « * [0 oj lo oj 
Mak (supplied) 
countries) B SWITCHED |UNSWITCHED 

group anCE MAX 100W |TOTAL 200W 
mee _ | 








* The ac outlet on the amplifier can supply ac power to the following com- 
ponents : 

Tuner: ST-JX2L 

Turntable: PS-LX2, PS-LX5 

Tape decks: TC-FX2, TC-FX6 

** Use the plug adaptor to connect the amplifier to an ac outlet in the house. 
However, when making power connections among the Sony components, this 
adaptor is not needed. 


SPEAKER A Terminals 


AC OUTLET 


AC Power Cord 





LOCATION AND FUNCTION OF CONTROLS 


Before plugging in or attemting to operate this amplifier, 


it is suggested that you familiarize yourself with all its switches and controls and the purpose of each. 


Each number in the photo is keyed to the descriptive text. 





POWER Switch 
HEADPHONES Jack 


SPEAKERS Selector 


BASS and TREBLE TONE Controls @44 


BALANCE Control 


@ POWER Switch 
Turns the operating power on or off. 


@ HEADPHONES Jack 

Accepts any low or high impedance stereo headphones. 

For headphone monitoring only, set the SPEAKERS selector to 
OFF. 


© SPEAKERS Selector 

Selects speaker system A or B, or both. 

A + B: To drive speaker systems A and B simultaneously. 
A: To drive speaker system A. 

OFF: To cut off the speaker sound. 

B: To drive speaker system B. 


© BASS and TREBLE TONE Controls 

These knobs control the prominence of bass and treble response. 
Clockwise rotation increases response ; counterclockwise rota- 
tion decreases it. Normally keep these at the ‘0’ position. Adjust 
the tone to the acoustic condition of the listening room or to your 
preference. 


® BALANCE Control 

Governs the amount of sound coming from each paired speaker to 
get optimum stereo effect. When you turn the BALANCE control 
to the right, the left channel volume is decreased, and vice versa. 


© LOW FILTER Switch 

If subsonic noise components created by warped records, etc. are 
present, the audible range frequencies may be modulated and 
cause irritating intermodulation distortion. In this case, press the 
switch to 2. ON position to reduce unwanted noise components in 
the program source. The filter will cut off any input signals below 
50 Hz at a 6-dB-per-octave rate (VOLUME control ‘‘5” position). If 
there is no need for the use of a filter, set the LOW FILTER switch 
to QLOFF. 


VOLUME Control 


Function Switches 


LOUDNESS Switch 


LOW FILTER Switch 


@ LOUDNESS Switch 

Normally keep the switch released ([7] OFF). When listening to 
program sources at a low VOLUME control setting, depress the 
switch (LON). 

This loudness control compensates for the human ear’s decreased 
response to very low frequency sound at low volume levels, and 
provides an apparently uniform response. The effect of this con- 
trol gradually decreases as the volume is increased by the VOLUME 
control. 


© Function Switches 

Depress one of these switches to select a desired program source. 

The built-in light of the depressed switch will light up, indicating 

the program in use. 

PHONO: For phonograph record programs (connected to PHONO 
inputs) 

TAPE 1: For listening to taped programs from the tape recorder 1 
(connected to the TAPE 1 jacks) or dubbing from tape recorder 
1 (connected to the REC OUT 1 jacks) to tape recorder 2 (con- 
nected to the TAPE 2 jacks) 

TAPE 2: For listening to taped programs from the tape recorder 2 
(connected to the TAPE 2 jacks) or dubbing from tape recorder 
2 (connected to the REC OUT 2 jacks) to tape recorder 1 (con- 
nected to the TAPE 1 jacks) 


© VOLUME Control 

Regulates the overall sound level. 

Clockwise rotation of the VOLUME control increases the sound 
level and counterclockwise rotation decreases the volume. 

Be sure to lower the volume whenever you turn the amplifier on or 
off, or make system connections. 


OPERATION 


PREPARATION 
Set the controls and switches as shown: 


POWER: [1] OFF 





SPEAKERS : speaker-connected position 


TONE: 


center (0) 


TO GET SOUND 
Turn the volume control 


to the minimum position 
(fully to the left). 


<) - 





For the taped program connected to the TAPE 2 jacks. 
For the taped program connected to the TAPE 1 jacks. 
For the tuner program. 


For the record program. 


SOUND ADJUSTMENTS 


Stereo balance 

The feeling of direction and depth that stereophonic sound pro- 
duces is greatly diminished if the volume level of the two channels 
are not balanced to produce a well-defined stereo image. 

Adjust the BALANCE control as necessary. Proper setting of the 
BALANCE control will vary with different program sources because 
of differences in recording levels. Stereo balance is also affected 
by the acoustics of the listening room, which itself is dependent on 
the shape and size of the room, the location of the room’s furniture, 
and the carpet and wall coverings. 


BALANCE : 


€b Select the program source. 





<1: depressed position 


center 
1: released position 


= ac : 


LOUDNESS: [1] OFF 


LOW FILTER: [] OFF 


QO the volume. 


VOLUME 


‘3 


Start the program and adjust the 
volume to your preference by 
turning the VOLUME control 

to the right. 


waslp 


Tone 

Use the TONE controls to adjust the tone to suit the characteristics 
of the listening room and the program source. 

When listening to a program source at low volume level, use the 
LOUDNESS switch. 

If the woofer cones of the speaker system move a lot when a 
warped record is played, depress the LOW FILTER switch to ON to 
reduce the very low-frequency distortion caused by record warp. 


The manipulation of the tone control section does not interrupt the 
signal path in the amplifier. However, its overuse may adversely 
affect amplifier tone quality. 


TAPE RECORDING AND TAPE COPY 


TO RECORD 
@ Select the program to be recorded with the function switches. 
@ Start the program and set the tape recorder in the record mode. 





PHONO 
@The VOLUME, BALANCE, and TONE controls and the LOW 
FILTER and LOUDNESS switches have no effect on recording. 
@Even if your tape recorder has separate record and playback 
heads, you can't momitor the recording results. 


TO COPY 

If you have two tape recorders, you can copy a taped program from 
tape recorder 1 (connected to TAPE 1 inputs) to tape recorder 2 
(connected to REC OUT 2 outputs), and vice versa. 


For copying from tape recorder 1 to tape recorder 2 

@ Insert the recorded tape into the tape recorder 1 and a blank tape 
into the tape recorder 2. 

@ Press the TAPE 1 switch. 

® Adjust the recording level of tape recorder 2. 

Start the playback of tape recorder 1 and the recording of tape 
recorder 2. Copying will begin. 








TAPE 1 1-2 


@ For copying from tape recorder 2 to tape recorder 1, depress the 
TAPE 2 switch and follow the same procedure. 
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SPECIFICATIONS 


Amplifier section 
Continuous RMS power output 
(Less than 0.07% At 1 kHz 
THD, both channels 30 + 30 watts (8 ohms) 
driven simultaneously) At 20 Hz - 20 kHz 

25 + 25 watts (8 ohms) 

According to DIN 45500 

25 + 25 watts (8 ohms) 
Power bandwidth (IHF) 15 Hz - 35 kHz 
Harmonic distortion Less than 0.07% at rated output 
Intermodulation (IM) distortion 
(60 Hz : 7 kHz=4: 1) Less than 0.07% at rated output 
Frequency response PHONO: RIAA equalization curve +0.5 dB 
TUNER, TAPE 1,2: 10 Hz- 45 kHz +1 dB 
Less than 140 pV (8 ohms, network A) 
30 (8 ohms, 1 kHz) 


Residual noise 
Damping factor 
Inputs 





S/N (weighting 
network, input level) 





Maximum input 
capability (1 kHz) 


Sensitivity Impedance 


PHONO 


2.5 mV 50 kQ 





TUNER 
TAPE 1, 2 





150 mV 50 kQ — 95 dB 


REC OUT 1, 2 
Voltage 150 mV 
Impedance 10 kilohms 
SPEAKER A, B 
Type 1 and Type 2: Accepts speakers of 8 to 
16 ohms. 
Type 3: Accepts speakers of 4 to 16 ohms. 
HEADPHONES 
Accepts low and high impedance 
headphones. 
Tone controls BASS 
+8 dB at 100 Hz 
TREBLE 
+8 dB at 10 KHz 
+8 dB at 100 Hz 


Outputs 


Loudness (ati. 30 dB) 


Low filter 6 dB/octave attenuation below 50 Hz 
General 
System Quasi-complementary symmetry power amplifier 
(SEPP OTL) 
Power requirements Type 1 (for European countries): 220 V ac, 
50/60 Hz 
Type 2 (for the United Kingdom): 240 V ac, 
50/60 Hz 


Type 3 (for other countries): 120, 220 
or 240 V ac adjustable, 50/60 Hz 

Type 1 and 3: 64 watts 

Type 2: 230 watts 


Power consumption 


Demensions Approx. 430 x 55 x 295 mm (w/h/d) 
(17 x 24/4 x 115/8 inches) 
including projecting parts and controls 
Weight Approx. 5.1 kg (11 Ibs 4 02) net 


Approx. 5.8 kg (12 Ibs 13 0z) in shipping carton 


While the information given is true at the time of printing, small production 
changes in the course of our company’s policy of improvement through 
research and design might not necessarily be indicated in the specifications. 
We would ask you to check with your appointed Sony dealer if clarification on 
any point is required. 


TROUBLE CHECKS 


The following checks will assist in the correction of most problems 
which you may encounter with your unit. Should any problem per- 
sist after you have made these checks, consult your nearest Sony 
service facility. 

Before going through the check list below, first refer back to the 
connection and operating procedures. 


No audio 

@Check speaker and program source connections. 
@Check the settings of the function switches. 
@Check the SPEAKERS selector setting. 

@Turn up the volume. 


No audio from one channel or unbalanced left and right volume 

@ Adjust the BALANCE control. 

@Check the speaker and input connections of the inoperative 
channel. 


Abrupt loss of sound from one or both of the speakers * 

@Check the speaker terminals or speaker cord for a short. 

@ Check for a connected audio component which might generate a 
dc content that affects the amplifier. 

@ Remove any object on the top of the cabinet which might prevent 
normal air circulation. 


No tape recording 
@Check that the function switches are correctly set. 


Reversed left and right sound 
@Check the speaker cord connection and speaker location. 


Lack of bass sound or obscure instrument position 
@Check the speaker connection for proper phasing. 


Severe hum or noise 

@Use shielded connecting cords. 

@ Keep the connecting cords away from transformers or motors at 
least 3 meters from TV sets and fluorescent lights. 

@Ground the amplifier. 


Rustling noise 

@ Make secure connections. 

@Wipe the plugs and jacks with a cloth lightly dampened with 
methanol. 


*This symptom may be caused when the protection circuits activate. 
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AVERTISSEMENT 


Afin d’éviter tout risque d’incendie ou d’électrocution, ne pas ex- 
poser l’appareil a la pluie ou a I’humidité. 


Afin d’écarter tout risque d’électrocution, garder le coffret ferme. 
Ne confier |’entretien de l'appareil qu’a un personnel qualifié. 
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CARACTERISTIQUES 


L’amplificateur stéréo intégré TA-AX2 est de style compact et d’un 
fonctionnement aisé avec un rendement excellent. 

@Les branchements ont été prévus pour deux magnétophones et la 
duplication d’une bande peut étre effectuée. 

@On peut brancher deux paires d’enceintes acoustiques et les 
utiliser soit individuellement soit simultanément. 

@Les réglages de tonalité sont séparés pour les graves et les 
aigus. 

@Un interrupteur de correcteur physiologique pour la lecture de la 
gamme entiére a bas niveau sonore a été prévu, ainsi qu’un inter- 
rupteur de filtre de basse fréquence pour éliminer les distorsions 
indésirables causées par un disque voilé. 


TENSION DE FONCTIONNEMENT 


Avant de connecter |’appareil a une source d’alimentation, vérifier 
que la tension de fonctionnement de |’appareil correspond a celle 
du secteur local. 

Le modeéle destiné aux pays européens (type 1) fonctionne sur 
secteur de 220 V. 

Le modéle destiné au Royaume-Uni (type 2) fonctionne sur secteur 
de 240 V. 

Le modéle destiné aux autres pays (type 3) fonctionne sur secteur 
de 120, 220 ou 240 V. Le sélecteur de tension est situé sur le 
panneau arriére. Si un réajustement est nécessaire, débran- 
cher le cordon d’alimentation secteur et tourner le sélecteur a 
l'aide d’une piéce de monnaie, de fagon a ce que la fléche soit 
dirigée sur le chiffre de la tension adéquate. 





PRECAUTIONS 


Sécurité 

@ Avant de faire fonctionner |l’appareil, vérifier que la tension de 
fonctionnnement de l’appareil est identique a celle du secteur 
local. 

@Si un matériau quelconque liquide ou solide, pénétre a l’intérieur 
du coffret, débrancher le cordon et, avant de remettre |’appareil en 
marche, le faire vérifier par un technicien compétent. 

@ Débrancher I'appareil de la prise secteur lorsque son fonctionne- 
ment est interrompu pendant une longue période. Toujours 
débrancher en tirant sur la fiche et non sur le cordon. 


Installation 

@ Ne pas placer l’appareil prés de sources de chaleur telles que des 
radiateurs ou des bouches d’air chaud, ni a un endroit exposé au 
rayonnement direct du soleil. Le protéger de la poussiére, des 
vibrations mécaniques et des chocs. 

@Laisser une circulation d’air libre suffisante pour éviter une sur- 
chauffe al’intérieur de l’appareil. Placer l’appareil dans un endroit 
ou cette circulation d’air est suffisante. Ne pas le placer sur une 
surface molle comme un tapis, pouvant obstruer les trous de ven- 
tilation situés en dessous de |l’appareil. 

@Ne rien placer sur le coffret. Les trous d’aération supérieurs ne 
doivent pas étre obstrués, ceci pour un fonctionnement correct de 
l'appareil, et pour prolonger la vie des composants. 


Fonctionnement 

@ Avant les connexions des programmes de source, mettre l’inter- 
rupteur d’alimentation hors tension et débrancher |l’appareil. 

@ Ne pas essayer de tester les circuits de protection en bloquant 
les trous de ventilation ou en connectant les fils de fagon incor- 
recte. 

@Lorsque |’appareil n’ est pas utilisé, le mettre hors tension pour 
économiser de |’énergie et pour prolonger sa durée de vie. 


Nettoyage 

Nettoyer le coffret, le panneau et les commandes a l’aide d’une 
étoffe douce légérement imbibée d’eau légérement savonneuse. 
N’utiliser ni poudre abrasive, ni détergent tel que |’alcool ou la ben- 
zine. 


Remballage 

Ne pas se débarrasser du carton d’emballage, ni du matériel qu’il 
contient. Ils sont idéaux pour le transport de |’appareil. 

Pour déménager ou réexpédier |’appareil en vue d’une réparation, le 
remballer comme indiqué sur le volet carton. 
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CONNEXIONS DE LA CHAINE 


REMARQUES SUR LES CONNEXIONS 

@Vérifier d’abord que l’interrupteur d’alimentation est mis hors 
tension. Puis brancher le cordon d’alimentation secteur en der- 
nier. 

@ Pour réaliser des branchements corrects sur les prises d’entrée 
et de sortie de |’unité sonore, se référer au chapitre “SPECIFICA- 
TION”, page 20, et aux instructions des modes d’emploi des 
éléments que l’on désire brancher. En général, le niveau de sortie 
d’une source de signal (tuner, cellule de lecture, magnétophone, 
etc.) doit étre égal ou legéremeni supérieur a la sensibilité de |’en- 
trée correspondante. De méme, |l’impédance de sortie d’une 
source de signal doit étre considérablement inférieure a l’im- 
pédance d’entrée correspondante. 

@ Pour toutes les connexions, utiliser des cables aussi courts que 
possible. Les cables sur de grandes longueurs, peuvent prcvoquer 
une atténuation de la réponse en haute fréquence contenue. De 
méme, éloigner les cables des cordons d’alimentation ou des cor- 
dons de haut-parleur pour éviter le bourdonnement. 

@ Quand on connecte des sources de programme ou des magnéto- 
phones, noter que les prises rouges de |'amplificateur sont 
destinées aux connexions du canal droit, et les prises blanches, 
aux connexions du canal gauche. 


Ampliticateue Source de programme 





@Les fiches des cordons doivent étre bien enfoncées dans les 
prises. Un mauvais branchement peut provoquer des bruits et des 
bourdonnements. 


SCHEMA DE CONNEXION 


Pour de plus amples détails sur les connexions, se référer aux Pages indiquées entre parentheses. 





a une prise secteur 


SPEAKER B 





PRISES SECTEUR 
AUXILIAIRES (page 17) 






r 
2 














droit 


gauche 


Systéme de 
haut-parleur 





CONNEXIONS DES HAUT-PARLEURS 
(page 16) 


Magnétophone 


CONNEXIONS DES SOURCES DE 
PROGRAMME (page 17). 
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CONNEXIONS DES HAUT-PARLEURS 

L’appareil peut recevoir deux paires de haut-parleurs—systeme A 
et systeme B—dque |’on peut mettre en service séparément ou 
simultanément a l’aide du sélecteur [SPEAKERS] situé sur le pan- 
neau avant. 

Noter que les systémes de haut-parleurs A et B sont tous deux con- 
nectés en série, de sorte que si un seul systéme est connecté, on 
n’entend aucun son quand le sélecteur [SPEAKERS] est placé sur 
A +B. 


Capacitée de puissance des haut-parleurs 

L’appareil fournit une puissance efficace minimale de 25 watts par 
canal sur une charge de 8 ohms, entre 20 et 20 000 Hz, mais peut 
fournir pendant un bref instant une puissance de créte tres 
supérieure a la puissance nominale. N’utiliser que des haut- 
parleurs de puissance admissible adéquate. Toujours diminuer le 
volume sonore lorsque Il’on pose ou reléve le bras d’une table de 
lecture ou que |’on tourne le bouton d’accord d’un tuner FM, sinon, 
les haut-parleurs risquent d’étre endommagés. 


Impédance des haut-parleurs 

Les modeéles de type 1 et 2 sont congus pour fonctionner principale- 
ment avec des haut-parleurs possédant une impédance nominale 
de 8a 16 ohms et le modéle de type 3 avec des haut-parleurs de 4a 
16 ohms. 

L’impédance du haut-parleur ne doit en aucun cas étre inférieure a 
la valeur minimum; 8 ohms pour les types 1 et 2 et 4ohms pour le 
type 3, sinon, le circuit de protection peut s’activer ou bien il peut y 
avoir surchauffe de l’appareil quand il est utilisé a des niveaux de 
volume élevés. 


Cordon de haut-parleur 

Le fil d’éclairage ordinaire N° 18 (Ame de 1mm de diamétre) con- 
vient parfaitement pour les courtes distances. Toutefois, si les 
haut-parleurs sont trés écartés de |l’appareil connecté, utiliser de 
préférence du fil N° 16 (1,83mm) a N° 14 (1,6 mm) pour éviter une 
perte excessive de puissance dans les conducteurs. 


Connexions des cordons de haut-parleurs a l’appareil 

Connecter chaque haut-parleur aux bornes de haut-parleur corres- 
pondantes, c’est-a-dire le haut-parleur droit aux bornes [R] et le 
haut-parleur gauche aux bornes [L] de |’appareil. 

@ Dénuder les extrémités des cordons en enlevant environ 15mm 
(3/8 pouce) de gaine extérieure. 

@Tortiller les extrémités dénudées pour faciliter leur insertion. 


SS - == 


Environ 15 mm Tortiller fortement. 


@ Enfoncer le poussoir de la borne vers le haut ou le bas comme in- 
diqué sur l’illustration et insérer complétement le bout du fil dans 
Vorifice. Puis relacher le poussoir. 

Pour éviter les erreurs de branchement, prévoir un fil de couleur ou 
marqué spécialement pour la borne ©, et l’autre pour la borne ©. 





Cordon du @ 
haut-parleur 
de droite 


Cordon du 
haut-parleur 
de gauche 


@ Une fois ce branchement effectué, tirer légérement sur le cordon 
pour s’assurer de la fermeté des connexions. 
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Mise en phase des haut-parleurs 

Une connexion correcte des pdles @ et © des deux haut-parleurs 
en paire permet un bon fonctionnement en phase. Si les haut- 
parleurs sont déphasés, les basses semblent absentes et la posi- 
tion des instruments confuse. 


Phase correcte Phase incorrecte 


Haut- Haut- 

parleurs parleurs 
o @ i+) i} o e OTT° 
eo] S| © Oo] ° o 


Les deux membranes des _ Les connecions @ © du. haut-parleur 

haut-parleurs se déplacent droit sont inversées, donc les deux 

dans la méme direction. membranes se déplacent en sens 
contraire. 


Emplacement des enceintes acoustiques 
Voici quelques suggestions pour |’emplacement des haut-parleurs 
en vue d’une bonne audition du son stéréophonique. 


D’ordinaire, les enceintes acoustiques sont placées sur le plancher 
contre le mur le plus étroit d’une salle. Pour obtenir un meilleur 
relief des notes graves, placer les enceintes dans les coins; pour 
un effet contraire, les placer sur des supports appropriés ou les 
éloigner un peu du mur. Si les enceintes ne sont pas installées a 
méme le plancher, ne pas les placer plus haut que le visage (niveau 
de l’oreille) lorsque l’on est assis, car l’effet produit n’est pas 
naturel. 


La distance entre les haut-parleurs ou entre les haut-parleurs et 
’'auditeur dépend en grande partie des dimensions de la piéce. En 
général, la meilleure position entre les haut-parleurs et l|’auditeur 
est représentée par un triangle équilatéral (voir l’illustration). 

Si la distance entre les haut-parleurs est trop grande, un effet de 


“trou au milieu” se produira. 
Haut-parleur droit 


Haut-parleur 
gauche 





Mur 





50°-60° 


Meilleure position d’écoute 


Installer les enceintes de droite et de gauche dans des places 
acoustiques similaires, sinon, le son obtenu est asymétrique. 

Par exemple, le placement d’une enceinte prés d’une porte ouverte 
ou d’une entrée aura pour effet une diminution de la reproduction 
des graves. 


Les caractéristiques acoustiques de la salle d’écoute sont d’une 
importance capitale pour tirer le meilleur parti de la chaine stéréo- 
phonique. Une piéce possédant un tapis épais, de lourdes tapis- 
series ou draperies murales ainsi que des meubles capitonnés, 
représente le meilleur environnement sonore. L’auditeur, avant de 
procéder a |’équilibre correct de |l’image stéréophonique, déter- 
minera a convenance la position correcte des enceintes acousti- 
ques apres plusieurs essais. Une utilisation maximale des 
possibilités du systeme stéréophonique, apportera a |’écoute de la 
musique une puissance sonore accrue. 


CONNEXIONS DES SOURCES DE PROGRAMME 


Table de lecture 
Les entrées [PHONO] peuvent accepter les sorties d’une table de 
lecture 6quipée d’une cellule a aimant mobile. 


Tuner 
Les entrées [TUNER] acceptent des sorties d’un tuner. 


Magnétophones 
Deux paires de prises d’entrée magnétophone permettent deux 
enregistrement simultanés ou la duplication directe d’une bande: 
[TAPE 1] et [2] pour la lecture des bandes, et [REC OUT 1] et [2] pour 
l'enregistrement. 


REMARQUE SUR LE SUPPORT DE CORDON 

Passer le cordon d’alimentation secteur et les cordons des haut- 
parleurs sur ce support. Bien éloigner les cordons de |’antenne 
barre du tuner pour éviter les bourdonnements. Ne pas fixer les cor- 
dons de raccordement des sources de programme avec le cordon 
d’alimentation ou de haut-parleur au support de cordon, que cela 
cause des bruits. 


Support de cordon 











Antenne barre de ferrite 


MISE A LA MASSE 

Pour éviter les bourdonnements, bien raccorder le fil de masse de 
la table de lecture a la borne de masse [mm] de l'appareil. Si le 
bourdonnement persiste, on peut y remédier en raccordant cette 
borne directement a la terre. 


Sorties enregistrement 2 











Entrées magnétophone 2 
Sorties enregistrement 1 
Entrées magnétophone 1 


Entrées tuner 


Entrées pnono 





Borne de terre 


Bornes de haut-parleur B 


PRISES SECTEUR AUXILIAIRES 
Il est possible de brancher des appareils audio. 


Remarques sur le cordon d’alimentation secteur et les prises 
secteur auxiliaires 

Les quatre groupes de fiche de cordon d’alimentation secteur et les 
prises secteur auxiliaires du panneau arriére de l’amplificateur se 
présentent comme suit : 


fiche du cordon | prise secteur auxiliaire 


d’alimentation 








Type 1 (disponible aux Spey 
pays européens =| lm ¢ _— 
continentaux) 
+. 
SWITCHED | 
Type 2 (disponible au TOTAL 300 W 


sans fiche 


Royaume-Uni) * 





SWITCHED |UNSWITCHED 
MAX 100W |TOTAL 200 W 


groupe aaQE EE 

















Type 3 A adaptateurde**] fo oj (o_o) 
(disponible fiche (fourni) ¢ 
aux autres SWITCHED |UNSWITCHED) 
pays) groupe MAX 100 TOTAL 200 W 





B =aQ- 





a 


| 














* Les prises secteur auxiliaires de l’amplificateur peuvent fournir |’alimenta- 
tion secteur aux appareils suivants : 

Tuner: ST-JX2L 

Tables de lecture: PS-LX2, PS-LX5 

Magnétophones : TC-FX2, TC-FX6 

** Utiliser l’adaptateur de fiche pour la connexion a une prise secteur local. 
Cependant, pour la connexion entre les appareils Sony, cet adaptateur n’est 
pas nécessaire. 


Bornes de haut-parleur A 


Prise Secteur [AC OUTLET] 


Cordon d’alimentation 
ecteur 









HI 
ie) 
ie} 





support de cordon 
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EMPLACEMENT ET FONCTIONS DES COMMANDES 


Avant de brancher ou d’essayer de faire fonctionner cet amplificateur, 
il est recommandé de se familiariser avec toutes les commandes pour en connaitre précisément la fonction. 


Chaque numéro de l’illustration correspond au texte descriptif. 


Interrupteur 
d’alimentation 


prise de casque 


Sélecteur de haut-parleur 3] 


Réglages de tonalité grave et aigué 


Réglages de balance 


@ Interrupteur d’alimentation [POWER] 
Il active ou désactive l'appareil. 


@ Prise de casque [HEADPHONES] 

Elle regoit n’importe quel casque stéréo de basse ou haute im- 
pédance. Pour l’écoute avec casque, mettre le sélecteur 
[SPEAKERS] sur OFF. 


© Sélecteur de haut-parleur [SPEAKERS] 

Choisir l’enceinte acoustique A ou B, ou les deux. 

A + B: Pour activer les deux enceintes acoustiques A et B 
simultanément. 

A: Pour activer l’enceinte acoustique A. 

OFF: Pour couper le son du haut-parleur ou pour écouter par le 
casque d’écoute. 

B: Pour activer l’enceinte acoustique B. 


@Reéglages de tonalite [TONE] grave [BASS] et aigué [TREBLE] 

Ils reglent la predominance de la réponse grave et aigué: la rota- 
tion dans le sens des aiguilles d’une montre accroit la réponse ; 
celle en sens inverse des aiguilles d’une montre, la décroit. En fonc- 
tionnement normal, placer ces réglages sur la position ‘0’. Régler 
la tonalité selon les conditions acoustiques de la piece d’écoute ou 
a convenance. 


© Reglage de balance [BALANCE] 

Il regle les niveaux respectifs des canaux droit et gauche pour un 
effet stéréophonique optimal. Pour réduire le son du canal 
gauche, le tourner vers la droite, et vice versa. 


@ Interrupteur de filtre de basses freguences [LOW FILTER] 

S’il y a des bruits subsoniques provoqués par des disques voilés, 
les fréequences de gamme audible peuvent étre modulées et une 
distorsion d’intermodulation agagante sera causée. Dans ce cas, 
enfoncer l’interrupteur sur la position LON pour réduire ces bruits 
indésirables dans la source de programme. Le filtre coupera tous 
les signaux d’entrée en dessous de 50 Hz a taux de 6 dB par octave. 
(le réqlage [VOLUME] a la position “‘5’). 
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Réglage de volume 


Sélecteurs de 
fonction 


Interrupteur de correcteur physiologique 


Interrupteru de filtre de basses fréquences 


S’il n’est pas nécessaire d’utiliser le filtre, bien mettre l’interrupteur 
sur LL OFF. 


@ Interrupteur de correcteur physiologique [LOUDNESS] 

Normalement, le laisser relaché ((JOFF). Pour écouter des pro- 
grammes de source a bas niveau de volume, |l’enfoncer (ON). II 
compense la faible réponse de l’oreille humaine aux trés basses 
fréquences de volume bas, et fournit une reponse apparemment 
uniforme. L’effet de cette compensation diminue au fur et a 
mesure que le volume est augmenté a |’aide du réglage [VOLUME]. 


© Sélecteurs de fonction 

Enfoncer l’un de ces poussoirs pour choisir la source de pro- 

gramme voulue. Le voyant incorporé du poussoir enfoncé s’allume, 

indiquant le programme utilisé. 

PHONO: pour les programmes de disque (connectés aux entrées 
[PHONO)). 

TUNER: pour les programmes radiodiffusés (connectés aux en- 
trées [TUNER)). 

TAPE 1: pour écouter des programmes enregistrés sur la bande a 
partir d’un magnétophone 1 (connecté aux prises [TAPE 1]) ou 
pour copier une bande du magnétophone 1 (connecté aux 
prises [REC OUT 1]) au magnétophone 2 (connecté aux prises 
[TAPE 2]). 

TAPE 2: pour écouter des programmes enregistrés sur la bande a 
partir d’un magnétophone 2 (connecté aux prises [TAPE 2]) ou 
pour copier une bande du magnétophone 2 (connecté aux 
prises [REC OUT 2]) au magnétophone 1 (connecté aux prises 
[TAPE 1]). 


© Réglage de volume [VOLUME] 

Il regle le niveau sonore général. 

Une rotation dans le sens des aiguilles d’une montre augmente le 
volume sonore, et une rotation en sens inverse le diminue. 
Baisser le volume sonore chaque fois que |’on met |’appareil sous 
ou hors tension, ou que I’on effectue les connexions de la chaine. 


OPERATION PRELIMINAIRE 


PREPARATION 
Placer les réglages et les touches comme indiqué ci-dessous. 


Interrupteur [POWER]: [1] OFF 






Sélecteur [SPEAKER]: position du 
haut-parleur connecté 


Réglages [TONE]: position centrale (0) 


POUR OBTENIR LE SON 


Tourner le réglage [VOLUME] 
vers la position minimum 
(complétement a gauche). 


oj - os 


waa 


Pour le programme 


sur bande, branché aux entrées [TAPE 2]. 


Pour le programme 


sur bande, branché aux entrées [TAPE 1]. 


Pour le programme radio 


Pour le programme sur disque 


REGLAGE DU SON 


Equilibre stéreophonique 

L’impression de direction et de profondeur donnée par le son 
stéréophonique est sensiblement affaiblie si le niveau de volume 
des deux canaux n’est pas équilibré pour produire une image 
stéréo bien définie. Ajuster le réglage [BALANCE] comme requis. 
Le réglage approprié de ce réglage variera suivant les sources de 
programme a cause de différences de niveau d’enregistrement. 
L’équilibre stéréophonique est aussi affecté par l’acoustique de la 
piece d’écoute, cette acoustique dépendant elle-méme de la forme 
et des dimensions de la piéce, de |’emplacement des meubles et du 
recouvrement du plancher et des murs. 


Réglage [BALANCE]: position centrale 





<I: Position enfoncée 
1: Position reachée 


eee) @® 
ca 


Interrupteur [LOUDNESS] : BoE OFF 


Interrupteur [LOW FILTER]: [[] OFF 


Sélectionner la source de 
programme. 


4) Régler le volume. 


VOLUME 


O 


Commencer I’audition et régler le 
volume selon sa préférence en 
tournant le réglage de 

volume [VOLUME] vers la droite. 


Tonalitée 

Utiliser les réglages [TONE] pour régler la tonalité selon les 
caractéristiques de la piéce d’écoute et de la source de pro- 
gramme. 

Quand on écoute une source de programme avec un niveau de 
volume bas, utiliser l’interrupteur [LOUDNESS]. 

Si les cénes de woofer de |’enceinte acoustique se déplacent con- 
sidérablement quand un disque voilé est joué, enfoncer |’inter- 
rupteur [LOW FILTER] sur ON pour réduire les distorsions de fré- 
quence trés basse causées par le voilage du disque. 


La manipulation de la section des réglages de tonalité n’interrompt 


pas le passage du signal dans |’amplificateur. Cependant, si on 
l'utilise trop souvent, la qualité tonale peut en souffrir. 
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ENREGISTREMENT ET DUPLICATION 
DE BANDE 


POUR L’ENREGISTREMENT 

@Choisir le programme a enregistrer a l’aide des sélecteurs de 
fonction. 

@ Commencer |’écoute du programme et placer le magnétophone 
en mode d’enregistrement. 








@Les réglages [VOLUME], [BALANCE], [TONE] et les interrupteurs 
[LOUDNESS] et [LOW FILTER] n’ont aucun effet sur l’enregistre- 
ment. 

@Méme si le magnétophone posséde des tétes séparés 
d’enregistrement et de lecture, il n’est pas possible de contrdler les 
résultats d’enregistrement. 


POUR LA DUPLICATION 

Si l'on posséde deux magnétophones, il est possible de copier un 
programme sur bande du magnétophone 1 (branché aux entrées 
[TAPE 1]) au magnétophone 2 (branché sur les sorties [REC OUT 2]) 
et vice versa. 


Duplication a partir du magnétophone 1 sur le magnétophone 2 

@ Insérer la bande enregistrée dans le magnétophone 1 et une 
bande vierge dans le magnétophone 2. 

@ Enfoncer le sélecteur [TAPE 1]. 

@ Régler le niveau d’enregistrement du magnétophone 2. Com- 
mencer la lecture du magnétophone 1 et l’enregistrement du 
magnétophone 2. La duplication commence alors. 





[=-9OO@ w CaO | 


TAPE 1 1-2 


@ Pour copier a partir du magnétophone 2 au magnétophone 1, en- 
foncer le poussoir [TAPE 2] des sélecteurs de fonction et suivre les 
mémes étapes. 
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SPECIFICATIONS 


Section amplificateur 


Puissance efficace 
(Moins de 0,07% THD, 


les deux canaux fonction- 


nant simultanément) 


a1kHz 
30 + 30 watts (8 ohms) 
a 20 Hz -20 kHz 
25 + 25 watts (8 ohms) 
selon les normes DIN 45500 
25 + 25 watts (8 ohms) 


Gamme de puissance (IHF) 


15 Hz - 35 KHz 


Distorsion harmonique Moins de 0,07% a la puissance nominale 
Distorstion d’intermodulation (IM) 


(60 Hz: 7 kHz = 4: 1) 


Moins de 0,07% a la puissance nominale 


Réponse en fréquence Phono: Courbe de correction RIAA +0,5 dB 


Bruit résiduel 


Tuner, Mag. 1,2: 10 Hz - 45 kHz +1 dB 
Moins de 140 pV (a 8 ohms, réseau pondéré A) 


Facteur d’amortissement 


Entrées 


30 (8 ohms, 1 KHz) 









Capacitée d’entrée S/B (réseau pondeéré, 








pensibllite,)impedance maximale (1 kHz) niveau d’entrée) 
Phono 2,5 mV 50 kohms 150 mV 75 dB 
Tuner 
— 95 dB 
Mag. 1, 2 150 mV 50 kohms 
Sorties Sorties d’enr. 1, 2 


Réglages de tonalité 


Tension de sortie 150 mV 
Impédance 10 kohms 
Haut-parleurs A, B 
Type 1 et 2: acceptent des haut-parleurs de 
8-16 ohms. 
Type 3: acceptent des haut-parleur de 
4-16 ohms 
Casque d’écoute 
Accepte des casques a basse et haute 
impédance. 
Grave 
+8 dB a 100 Hz 
Aigué 
+8 dB a 10 kHz 


Correcteur physiologique (att. 30 dB) 


+8dB a 100 Hz 


Filtre de basse fréquences 


Généralités 
Systéme 


Alimentation 


Consommation 
Dimensions hors tout 


Poids 


Atténuation de 6 dB/octave au-dessous de 50 Hz 


Amplificateur symétrique quari-conplémentaire 
SEPP OTL 

Type 1 (pour les pays européens): secteur 220V, 
50 Hz/60 Hz 

Type 2 (pour le Royaume-Uni) : secteur 240V, 
50 Hz/60 Hz 

Type 3 (pour les autres pays): secteur 120, 220 
ou 240 V réglable, 50/60 Hz 

Type 1 et3: 64 watts 

Type 2: 230 watts 

Env. 430 x 55 x 295 mm (I/h/p) 

(17 x 24/4 x 115/68 pouces) 
Env. 5,1 kg (11 liv. 4 onces) net 
Env. 5,8 kg (12 liv. 13 once) en carton d’emballage 


La conception et les caractéristiques peuvent étre modifiées sans préavis. 


DEPANNAGE 


La liste suivante permet de surmonter la plupart des difficultés qui 
peuvent survenir dans le fonctionnement de |’appareil. 

Si la défectuosité persiste apres toutes ces vérifications, consulter 
le concessionnaire Sony le plus proche. 

Avant de procéder aux vérifications suivantes, se reporter aux sec- 
tions de connexions et de fonctionnement. 


Pas de son 

@Vérifier les connexions des haut-parleurs et des sources de pro- 
gramme. 

@Vérifier le reglage des sélecteurs de fonction. 

e@Vérifier le reglage du sélecteur [SPEAKERS]. 

@ Augmenter le volume sonore. 


Pas de son sur l’un des canaux ou asyméetrie entre les niveaux des 
canaux droit et gauche 

@Régler le réglage [BALANCE]. 

@Vérifier la connexion du haut-parleur ou d’entrée de canal inopé- 
rant. 


Perte brusque du son de I’un ou des deux haut-parleurs * 
@Vérifier s’il y a court-circuitage entre les bornes de haut-parleur et 
les cordons de haut-parleur. 

@Vérifier si un des éléments connectés fournit une tension en 
courant continu qui influence |l’amplificateur. 

@Enlever les objets placés sur le coffret qui empéchent une circu- 
lation d’air normale. 


Enregistrement sur une bande ne s’éffectue pas. 
@Vérifier que les sélecteurs de fonction sont réglés correctement. 


Inversion des signaux droit et gauche 
@Vérifier les connexions des cordons de haut-parleur et l’emplace- 
ment des haut-parleurs. 


Perte du registre grave ou position des instruments imprécise 
@ Vérifier la concordance de la mise en phase des haut-parleurs. 


Bourdonnements sévéres ou bruits importants 

@Utiliser des cordons de raccordement blindés. 

@Laisser les cordons de raccordement éloignés des transforma- 
teurs et des générateurs, et au moins a 3 metres des récepteurs TV 
et des tubes fluorescents. 

@Mettre l'appareil a la terre. 


Raclements et claquements 

@Refaire les branchements en serrant bien les bornes. 

@Essuyer les fiches et prises avec une étoffe mouillée de 
méthanol. 


* Ce phénoméne peut survenir quand les circuits de protection sont activés. 
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VORSICHT 


Um die Gefahr eines elektrischen Schlags oder eines Brandes 
auszuschalten, setzen Sie das Gerat weder Regen noch extremer 
Feuchtigkeit aus. 


Um einen elekrischen Schlag zu vermeiden, darf das Gehause nicht 
gedffnet werden. Uberlassen Sie jegliche Reparatur und Wartung 
nur qualifiziertem Personal. 
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BESONDERE MERKMALE 


Der Sony TA-AX2 zeichnet sich durch schlankes Design, hohe 
Leistung und hohen Bedienungskomfort aus. 

@ Anschlisse fiir zwei Tonbandgerate sind vorgesehen und Band- 
Uberspielen ist mdglich. 

@Zwei Lautsprecherpaare kénnen angeschlossen und entweder 
unabhangig oder gleichzeitig betrieben werden. 

@Das Gerat besitzt Klangregler fur HOhen und fur Tiefen. 

@Der LOUDNESS-Schalter ermédglicht Héren mit geringer Laut- 
starke durch Anheben der Signalpegel im tiefen und hohen Fre- 
quenzbereich, und ein LOW FILTER-Schalter unterdriickt niederfre- 
quente Stérungen beim Abspielen einer verzogenen Schallplatte. 


BETRIEBSSPANNUNG 


Uberpriifen Sie vor dem AnschlieBen an das Stromnetz, ob die 
Betriebsspannung Ihres Gerates mit der Ortlichen Netzspannung 
Ubereinstimmt. 

Die Ausfthrung fur Kontinentaleuropa (Typ 1) arbeitet mit 220 V 
Wechselspannung. 

Die Ausftihrung fiir GroBbritannien (Typ 2) arbeitet mit 240V 
Wechselspannung. 

Die Ausfiihrung fur andere Lander (Typ 3) arbeitet wahlweise mit 
120, 220 oder 240 V Wechselspannung. Der Spannungswahler 
befindet sich auf der Geradtertickseite. Wenn Sie den Wahler 
umstellen, ziehen Sie zuvor das Netzkabel ab, und drehen Sie 
den Wahler mit einer Minze so, daB die Pfeilmarkierung den 
richtigen Spannungszahl zeigt. 





ZUR BESONDEREN BEACHTUNG 


Zur Sicherheit 

@Vergewissern Sie sich, ob die Betriebsspannung Ihres Gerates 
mit der ortlichen Netzspannung Ubereinstimmt. 

@Sollte Flussigkeit oder ein Fremdkérper in das Gerateinnere 
gelangen, entfernen Sie alle Anschlusse, und lassen Sie das Gerat 
von einem Fachmann iberprifen, bevor Sie es weiter benutzen. 
@Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Gerat 
fur langere Zeit nicht benutzt wird. Halten Sie das Kabel immer am 
Stecker fest, wenn Sie es herausziehen. Ziehen Sie niemals am 
Kabel. 


Zur Aufstellung 

@Stellen Sie das Gerat niemals in der Nahe von Warmequellen wie 
Heizkérper oder Warmluftauslassen oder an Platzen auf, die 
direktem Sonnenlicht, zu viel Staub, mechanischen Schwingungen 
oder Erschitterungen ausgesetzt sind. 

@ Gute Luftzirkulation ist die Voraussetzung daft, einen Warme- 
stau innerhalb des Gerates zu vermeiden. Stellen Sie deshalb Ihr 
Gerat an einem Platz mit ausreichender Luftzirkulation auf. Stellen 
Sie das Gerat nicht auf weiche Unterlagen wie z.B. eine Decke. 
@Legen Sie nichts auf das Gehause. Die oberen Liftungsoff- 
nungen:durfen nicht verdeckt werden, um einen einwandfreien 
Betrieb des Gerates zu gewahrleisten und die Lebensdauer seiner 
Komponenten zu verlangern. 


Zur Bedienung 

@ Bevor Sie eine Programmauelle anschlieBen, versichern Sie sich, 
daB Sie den Netzschalter ausgeschaltet und das Netzkabel aus der 
Steckdose gezogen haben. 

@Versuchen Sie nicht die Schutzschaltungen zu priifen, indem Sie 
die Luftungsl6écher zuhalten oder das Gerat durch unzulassige 
Anschlusse Uuberlasten. 

@Wenn das Gerat nicht benutzt wird, schalten Sie es aus, um 
Energie zu sparen und die Lebensdauer |Ihres Gerates zu ver- 
langern. 


Zur Reinigung 

Reinigen Sie Gehause, Platte und Bedienungskndépfe mit einem mit 
einer milden Seifenlésung getrankten Tuch. Verwenden Sie 
keinerlei Scheuer- oder L6sungsmittel, da sie die Gehauseober- 
flache angreifen. 


Zum Auspacken 

Werfen Sie den Versandkarton und anderes Verpackungsmaterial 
nicht weg; sie erweisen sich beim Transportieren als praktisch. 
Bei Versand zu Reparaturzwecken oder sonstigem Transport 
sollten Sie das Gerat im Originalkarton, wie bezeichnet, wieder ver- 
packen. 
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ANSCHLUSSE 


ANSCHLUSS-HINWEISE 

@Das Netzkabel sollte erst ganz am SchluB angeschlossen wer- 
den. Vergewissern Sie sich zuerst, daB der Netzschalter ausge- 
schaltet ist. 

@Fur die richtige Anpassung der Aus- und Eingange der Anlage 
vergleichen Sie die technischen Daten dieses Verstarkers (Seite 30) 
und der Gerate, die Sie daran anschlieBen mdchten. (Vergleichen 
Sie dazu die entsprechende Bedienungsanleitung.) 

Im allgemeinen sollte der Ausgangspegel einer Programmquelle 
(Tonabnehmersystem, Tonbandgerat usw.) gleich, oder etwas 
hoher sein, als die Eingangsempfindlichkeit der entsprechenden 
Eingange. AuBerdem sollte die Ausgangsimpedanz einer Pro- 
grammquelle wesentlich geringer sein, als die Eingangsimpedanz 
der entsprechenden Eingange. 

@Benutzen Sie fiir samtliche Anschlisse von Programmquellen 
kapazitatsarme, abgeschirmte Kabel zur Verbindung der ent- 
sprechenden Aus- und Eingange. Halten Sie die Kabel so kurz wie 
médglich und vermeiden Sie lange Horizontalstrecken. 

Extrem langes Kabelstrecken verschlechtert die Ubertragung hoher 
Frequenzen. Halten Sie die Kabel vom Netzkabel und von den 
Lautsprecherkabeln entfernt, um Brummen nicht einzufangen. 
@Achten Sie beim AnschlieBen von Programmauellen darauf, daB 
Anschlisse fiir den rechten Kanal an die roten Buchsen des 
Verstarkers und Anschlusse ftir den linken Kanal an die weiBen 
Buchsen gehoéren. 


Verstarker 





@Kabelstecker sollten fest in die Buchsen gesteckt werden. 
Lockere Verbindungen kénnen Brumm oder Rauschen verursa- 
chen. 


Nov 


ANSCHLUSSPLAN 
Einzelheiten beztglich der Anschliisse entnehmen Sie den in Kiammern angegebenen Textseiten. 





an eine Steckdose 


SPEAKER B 


Wechselspannungsausgang 
(Seite 27) 



















SS links 
rechts 
Lautsprechersystem 


LAUTSPRECHERANSCHLUSS 
ee (Seite 26), 


Tonbandgerat 


ANSCHLUSSE VON 
PROGRAMMQUELLEN (Seite 27) 
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LAUTSPRECHERANSCHLUSS 

Dieser Verstarker besitzt Anschlisse flr zwei Lautsprecher- 
systeme—System A und System B, die unabhangig oder gleich- 
zeitig Uber den SPEAKERS-WaAhler auf der Frontplatte geschaltet 
werden kénnen. Beachten Sie, daB die Lautsprechersysteme in 
Serie geschaltet sind. Es ist daher kein Ton zu héren, falls nur ein 
Lautsprechersystem angeschlossen ist und der SPEAKERS-Wahler 
auf A + B steht. 


Lautsprecherbelastbarkeit 

Dieser Verstarker hat eine Nennausgangsleistung von mindestens 
25 Watt (Dauertonleistung) bei einer Belastung von 8 Ohm, 
zwischen 20 und 20.000 Hz, wobei die momentane Spitzenleistung 
wesentlich gréBer als die Nennleistung sein kann. Achten Sie 
darauf, daB® die Lautsprecher daher entsprechende Bela'sstbarkeit 
besitzen mussen. Verringern Sie immer die Lautstarke, wenn Sie 
den Tonarm aufsetzen oder abnehmen, oder am Tuner auf einen 
neuen Sender abstimmen. Nichtbeachtung dieser Vorsichts- 
maBregeln kann eine Beschadigung der Lautsprecher zur Folge 
haben. 


Lautsprecherimpedanz 

Die Typ 1 und Typ 2 Ausfiihrungen sind so konstruiert, daB sie am 
besten mit Lautsprechern arbeiten, die eine Nennimpedanz von 8 
bis 16 Ohm haben und die Typ 3 Ausfthrung mit Lautsprechern mit 
einer Nennimpedanz von 4 bis 16 Ohm. In jedem Fall ist es notwen- 
dig, daB die Impedanz der Lautsprecher nicht weniger als 8 Ohm 
(bei der Typ 1 und 2 Ausflhrungen) oder 4Ohm (bei der Typ 3 
Ausfihrung) ist. Andernfalls spricht die Schutzschaltung an oder 
der Verstarker Uberhitzt wird, wenn er bei hoher Lautstarke 
betrieben wird. 


Lautsprecherkabel 

Normales Lichtkabel mit einem Leiterdurchmesser von 1 mm ist fur 
kurze Strecken ausreichend. Fur langere Strecken sollten jedoch 
Kabel mit einem Leiterdurchmesser von 1,3 oder 1,6 mm verwendet 
werden, um Leistungsverluste in den Kabeln zu vermeiden. 


AnschluB der Lautsprecherkabel an den Verstarker 

SchlieBen Sie die Lautsprecher an die entsprechenden Anschlusse, 
d.h. den rechten Lautsprecher an die mit R bezeichneten und den 
linken an die mit L bezeichneten Anschlitissen des Verstarkers an. 
@ Isolieren Sie etwa 15mm des Kabelendes ab. 

@ Verdrillen Sie die Drahtenden, um sie leichter in die Anschlusse 


stecken zu kénnen. 
Fest verdrillen. 


ca. 15mm 
® Driicken Sie die Klemmtaste wie abgebildet nach oben oder 
unten und schieben Sie das verdrillte Drahtende ganz in den 
Schlitz. 
Dann lassen Sie die Taste los. 
Beachten Sie, daB jeweils die farbig markierte Leitung eines Kabels 
an den @®-AnschluB, und die andere an den ©-AnschluB des Ver- 
starkers gehért. Dadruch vermeiden Sie falsche Anschlusse. 





Kabel des& JS & Kabel des 
rechten e @ linken 
Lautsprechers & Lautsprechers 


@ Nachdem alle Kabel angeschlossen sind, ziehen Sie leicht an 
jedem Kabel, um zu sehen, ob es fest sitzt. 
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Lautsprecher-Phasenkontrolle 

Bei korrektem @O©-AnschluB beider Lautsprecher stimmt die 
Phase. Wenn die Lautsprecher umgekehrt gephast sind, scheinen 
die tiefen T6ne zu fehlen und die Position der Instrumente ist nicht 
genau zu erkennen. 


Richtige Phase Falsche Phaseng 


t Lautsprecher t § Lautsprecher t 
@ 


eer 


Beide Lautsprechermembranen Wenn @ und © AnschluB an einem 

schwingen in derselben Richtung. der Lautsprecher vertauscht sind, 
schwingen die Membranen der beiden 
Lautsprecher in entgegengesetzter 
Richtung. 


Lautsprecheraufstellung 

Hier sind einige Vorschlage flr die Lautsprecheraufstellung, die 
Ihnen helfen werden, die Anordnung zu finden, die den besten 
Stereoklang vermittelt. 


Normalerweise werden die Lautsprecher so auf dem Boden aufge- 
stellt, daB sie gegen die schmalere Wand des Zimmers ausgerich- 
tet sind. Der BaBklang kann dadurch angehoben werden, da& 
man die Lautsprecher in Richtung der Ecken schiebt. Er wird 
abgeschwacht, wenn man die Lautsprecher hoéher anbringt, d.h. sie 
auf eine geeignete Unterlage stellt, und/oder sie in einer 
genugenden Entfernung zur Wand aufstellt. Wenn die Laut- 
sprecher nicht auf dem FuBboden aufgestellt werden, achten Sie 
darauf, sie nicht Uber der Ohrhéhe im Sitzen anzubringen, da sonst 
ein unnaturlicher Klangeindruck entsteht. 


Der Abstand zwischen den Lautsprecherboxen und zwischen 
Boxen und Ho6rer hangt in erster Linie von der Raumgr6Be ab. All- 
gemein ist eine Boxen-/Hérerposition in Form eines gleichschenk- 
ligen Dreiecks (wie abgebildet) empfehlenswert. 

Wenn die Lautsprecherboxen zu weit auseinanderstehen, tritt ein 
unerwunschter ,,Loch-in-der-Mitte‘‘-Effekt ein. 


Lautsprecher Rechter Lautsprecher 





-—— Wand 





50°—60° 


GUnstigste Hérzone 


Stellen Sie rechten und linken Lautsprecher in eine ahnliche 
akustische Umgebung, da Sie sonst einen unausgewogenen Klang 
erhalten. Wenn Sie z.B. einen Lautsprecher in der Nahe einer of- 
fenen Tur oder eines Saulengangs aufstellen, wird der auf diesen 
Lautsprecher gegebene Bass abgeschwacht. 


Den besten Klang erhalt man gewohnlich in einem Raum mit Tep- 
pichboden, der auBerdem noch mit schweren Gardinen und Polster- 
mobel ausgestattet ist. Da jeder Raum seine eigenen akustischen 
Eigenschaften besitzt, die abhangig sind von seiner GréBe, seiner 
Form und den Mobeln, ist es notwendig, verschiedene Aufstel- 
lungsarten zu probieren, bis man die richtige Ausgewogenheit des 
Stereoeffekts und den gewUlnschten BaBklang erhalt. Dies ist 
keine vertane Zeit, denn Sie werden dadurch belohnt, daB Sie die 
Leistung Ihrer Anlage voll ausnutzen kénnen. 


ANSCHLUSSE VON PROGRAMMQUELLEN 


Plattenspieler 
An die PHONO-Eingange kann ein Plattenspieler mit einem 
Tonabnehmer mit Magnetsystem (MM) angeschlossen werden. 


Tuner 
Die TUNER-Eingangsbuchsen kénnen mit den Ausgangen des 
Tuners verbunden werden. 


Tonbandgerate 

Zwei Paare von Tonbandbuchsen erlauben zwei Tonbandauf- 
nahmen gleichzeitig oder direktes Bandiberspielen: TAPE 1 und 
2 dienen zur Wiedergabe von Tonbandprogrammen und REC OUT 1 
und 2 flr Tonbandaufnahmen. 


HINWEIS ZUR KABELKLAMMER 

Fuhren Sie das Netzkabel und die Lautsprecherkabel durch diese 
Klammer. Verlegen Sie diese Kabel nicht in der Nahe der Fer- 
ritstabantenne eines Tuners, um die Aufnahme von Rausch- 
stérungen zu vermeiden. 

Fihren Sie die AnschluBkabel der Programmquellen nicht zusam- 
men mit dem Netzkabel und den Lautsprecherkabeln durch die 
Kabelklammer, da sonst Brummen verursacht wird. 


Kabelklammer 












(Palle 





Ferritstabantenne 


ERDUNG 

Vergessen Sie nicht, zur Vermeidung von Brumm die Er- 
dungsleitung des Plattenspielers an die Erdungsklemme des 
Verstarkers anzuschlieBen. Wenn immer noch Brumm vorhanden 
ist, kann direkte Erdung der Erdungsklemme mittels einer Er- 
dungsstange Abhilfe schaffen. 


Ausgange fiir Tonbandaufnahme 2 

Tonbandeingange 2 

Ausg&nge fir Tonbandaufnahme 1 
Tonbandeingange 1 


Tunereingange 





Plattenspielereingange 


















Erdungsklemme 





Lautsprecheranschlusse B 


NETZAUSGANG 
Hier k6nnen Stereo-Komponenten angeschlossen werden. 


Hinweise zum Netzkabel und den Netzausgdngen 

AnschlieBend sind die verschiedenen Typen von Netzstecker und 
Netzausgangsbuchsen auf der Rickseite des Verstarkers abge- 
bildet. 









































Netzkabelstecker Netzausgangsbuchse 
Typ 1 (in den SWITCHED 
kontinentaleuropals MAX_100 

chen Landern P= aD, —_ 
erhaltlich) 

Typ 2 | SWITCHED | 
(in GroBbritannine ohne Stecker TOTAL 300 W — 
erhaltlich) * 

[ SWITCHED |UNSWITCHED| 
‘pein. .lerdppe-a =aQ-CE MAX 100W |TOTAL 200W 
sonstingen Zwischenstecker [o oj 
Landern | (mitgeliefert) 
erhaltlich) SWITCHED |UNSWITCHED 

gruppe B aE MAX 100W |TOTAL 200W 
ca 
1 _ 








* Uber die Netzausgdnge eines Verstarkers kénnen die folgenden Kom- 
ponenten mit Strom versorgt werden : 

Tuner: ST-JX2L 

Plattenspieler: PS-LX2, PS-LX5 

Cassettendecks : TC-FX2, TC-FX6 

** Verwenden Sie den Zwischenstecker zum AnschluB des Verstarkers an 
eine Netzsteckdose. Der Zwischenstecker ist nicht erforderlich, wenn ein Ver- 
sorgungsanschluB zwischen den Sony Komponenten vorgenommen wird. 


Lautsprecheranschlusse A 


Wechselspannungsausgang 


Netzkabel 








Kabelklammer 
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FUNKTION DER BEDIENUNGSELEMENTE 


Bevor Sie diesen Verstarker ans Netz anschlieBen und in Betrieb nehmen, 
empfehlen wir Ihnen, sich zuerst mit all seinen Bedienungselementen und deren Funktionen vertraut zu machen. 


Die Ziffern im Foto beziehen sich auf den Text. 






Netzschalter 
Kopfhérerbuchse 
Lautsprecherwahler 


Klangregler 


Balanceregler 


@ Netzschalter [POWER] 
Zum Ein- und Ausschalten der Stromversorgung driicken. 


@ Kopfhérerbuchse [HEADPHONES] 

Jeder nieder- oder hochohmige Stereokopfhérer kann ange- 
schlossen werden. Wenn Sie nur Uber Kopfhérer mithdéren 
mochten, stellen Sie den SPEAKERS-Wahler auf OFF (ausgerastet). 


© Lautsprecherwahler [SPEAKERS] 

Zur Wahl von Lautsprechersystem A oder B, oder von beiden 
zusammen. 

A + B: Fur gleichzeitigen Antrieb von Lautsprechersystem A und B. 
A: Fur Lautsprechersystem A. 

OFF: Zum Abschalten der Lautsprecher. 

B: Fur Lautsprechersystem B. 


@ Tiefen- und Héhenregler [BASS und TREBLE TONE] 

Diese Regler dienen zur Beeinflussung der Bass- und Héhenwieder- 
gabe. Durch Rechtsdrehung wird die Wiedergabe verstarkt und 
durch Linksdrehung abgeschwacht. Stellen Sie die Regler nor- 
malerweise auf ,,0‘.. Regeln Sie den Klang entsprechend der 
Akustik des Hérraumes bzw. nach, Ihrem persénlichen Geschmack 
ein. 


© Balanceregler [BALANCE] 

Damit |laBt sich das Lautstarkeverhaltnis der angeschlossenen 
Lautsprecherpaare zur Erzielung des besten Stereoeffektes 
regeln. Durch Rechtsdrehung wird die Lautstarke des linken 
Kanals vermindert, und umgekehrt. 


@ Tiefenfilterschalter [LOW FILTER] 

Wenn das Eingangssignal tieffrequente St6érkomponenten enthalt, 
die beispielsweise durch eine verzogene Schallplatte verursacht 
sein kénnen, ist es méglich, daB auch die im hdérbaren Bereich 
liegenden Frequenzen beeinfluBt werden und IM-Verzerrungen ent- 
stehen. Drucken Sie in einem solchen Fall den LOW FILTER- 
Schalter (C.ON), um die Stérkomponenten von der Progarmm- 
quelle zu eliminieren. Das Filter unterdrickt alle Eingangssignale 
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Lautstarkeregler 
8 Eingangsschalter 


Lautstarkekonturschalter 


Tiefenfilterschalter 


unter 50Hz mit einer Flankensteilheit von 6dB pro Oktave 
(VOLUME-Regler in Stellung ,,5‘). Wenn keine Notwendigkeit zum 
Gebrauch dieses Filters besteht, stellen Sie den LOW FILTER- 
Schalter auf [1 OFF. 


@ Lautstarkekonturschalter [LOUDNESS] 

Lassen Sie diesen Schalter normalerweise ausrasten ({(LOFF). 
Driicken Sie diesen Schalter (LON), wenn Sie sich die Programm- 
quelle bei niedriger Lautstarke anhéren. 

Die Lautstarkekonturregelung kornpensiert dann das verminderte 
Wahrnehmungsvermégen des menschlichen Gehdrs fir sehr 
niedrige Frequenzen bei niedriger Lautstarke, und sorgt fur 
anscheinend gleichmaBige Wiedergabe. 

Der Lautstarkekontureffekt nimmt bei mit dem VOLUME-Regler 
zunehmender Lautstarke allmahlich ab. 


© Eingangsschalter 

Driicken Sie einen dieser Schalter zur Wahl der gewUnschten Pro- 

grammquelle. Die eingebaute Lampe leuchtet zur Anzeige des 

laufenden Programms auf. 

PHONO: Zur Schallplattenwiedergabe (AnschluB an die PHONO- 
Eingange). 

TUNER: Fur Rundfunkprogramme (AnschluB an die TUNER-Ein- 
gange). 

TAPE 1: Zur Wiedergabe eines an den TAPE 1-Buchsen ange- 
schlossenen Tonbandgerats oder zum Uberspielen von Ton- 
bandgerat 1 (an die REC OUT 1-Buchsen angeschlossen) auf 
Tonbandgerat 2 (an die TAPE 2-Buchsen angeschlossen). 

TAPE 2: Zur Wiedergabe eines an den TAPE 2-Buchsen ange- 
schlossenen Tonbandgerats oder zum Uberspielen von Ton- 
bandgerat 2 (an die REC OUT 2-Buchsen angeschlossen) auf 
Tonbandgerat 1 (an die TAPE 1-Buchsen angeschlossen). 


© Lautstarkeregler [VOLUME] 

Dadurch wird der Gesamtlautstarkepegel geregelt. 

Der Lautstarkepegel wird durch Rechtsdrehung erhdht und durch 
Linksdrehung vermindert. 

Drehen Sie immer, wenn Sie den Verstarker an- oder abschalten, 
bzw. wenn Sie neue Anschlisse vornehmen, die Lautstarke zurtick. 


BEDIENUNG 


VORBEREITUNG 
Stellen Sie die Regler und Schalter wie gezeigt ein: 


POWER: [1] OFF 





SPEAKERS: entsrpechend den 
angeschlossenen Lautsprechern 


TONE: Mittelstellung (0) 


UM TON ZU ERHALTEN 


Den VOLUME-Regler auf 
Minimum drehen 
(ganz nach links). 


“-— 


we 





Fir das an die TAPE 2- 


BALANCE: Mittelstellung 


42: gedriickte Stellung 
{1 : ausgerastete Stellung 





LOUDNESS: [] OFF 


LOW FILTER: [1] OFF 


€} Die Programmquelle wahlen. >: Lautstarke einstellen. 


VOLUME 


© 


Spielen Sie das Programm ab, 
und stellen Sie die Lautstarke 
durch Drehen des Reglers 


Buchsen angeschlossene Tonbandprogramm. Ihren Wiinschen gemaé ein. 


Fur das an die TAPE 1- 
Buchsen angeschlossene Tonbandprogramm. 


Fur Rundfunkprogramme. 





Fir Schallplatten. 


KLANGREGELUNG 


Stereobalance 

Das Gefthl von Richtung und Tiefe, welches stereofone Wieder- 
gabe vermittelt, wird stark beeintrachtigt, wenn die Lautstarke der 
beiden Kanale nicht ausbalanciert ist. Stellen Sie den BALANCE- 
Regler wie erforderlich ein, um ein gut definiertes Stereoklangbild 
zu erhalten. Richtige Einstellung der Stereobalance variiert 
entsprechend der Programmquelle, da die Aufnahmepegel unter- 
schiedlich sein kénnen. Die Stereobalance wird auch von den 
akustischen Gegebenheiten des Raums, abhangig von Raumform- 
und gréBe, Plazierung der Médbel, Teppich und Vorhangen 
beeinfluBt. 


Klangqualitat 

Passen Sie mit den TONE-Reglern die Klangqualitat der 
Charakteristik des Hérraums und der Programmquelle an. 

Beim Hd6éren einer Programmquelle mit geringer Lautstarke 
benutzen Sie den LOUDNESS-Schalter. 

Falls die Tieft6nermembranen des Lautsprechersystems beim 
Abspielen einer verzogene Platte zu stark vibrieren, drucken Sie 
den SUBSONIC-Schalter auf ON, um die durch verzogene Platte 
verursachten niederfrequenten Stdrungen zu reduzieren. 


Durch Veranderungen der Einstellung der Klangregler wird der 
Signalweg im Verstarker zwar nicht unterbtochen ; allerdings kann 
durch falschen Gebrauch der Regler die Wiedergabequalitat beein- 
trachtigt werden. 
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BANDAUFNAHME UND BANDUBERSPIELEN 


AUFNAHME 

@ Wahlen Sie mit den Eingangsschaltern das Programm, das Sie 
aufnehmen méchten. 

Lassen Sie die TAPE 1- und TAPE 2-Tasten los, wenn sie ein- 
gerastet sind. 

@ Spielen Sie die Programmquelle ab, und stellen Sie das Tonband- 
gerat auf Aufnahme. 











es vO 
PHONO 
@ Betatigen der VOLUME-, BALANCE- und TONE-Regler und der 
LOW FILTER- und LOUDNESS-Schalter wirkt sich nicht auf die Auf- 
nahme aus. 

@ Auch wenn Ihr Recorder getrennte Tonképfe ftir Aufnahme und 
Wiedergabe hat, kénnen Sie die Ergebnisse der Aufnahme nicht 
mithéren. 


BANDUBERSPIELEN 

Wenn Sie zwei Tonbandgerate besitzen, kénnen Sie ein bereits 
bespieltes Band von Tonbandgerat 1 (an die TAPE 1-Eingange an- 
geschlossen) auf Tonbandgeradt 2 (an REC OUT 2-Ausgange 
angeschlossen) Uberspielen und umgekehrt. 


Zum Uberspielen von Recorder 1 auf Recorder 2 

@ Legen Sie das bespielte Band in das Tonbandgerat 1 ein, und ein 
leeres Band in das Tonbandgerat 2. 

@ Driicken Sie den TAPE 1 Schalter. 

© Steuern Sie den Aufnahmepegel des Tonbandgerats 2 aus. 
Beginnen Sie mit der Wiedergabe von Tonbandgerat 1 und mit der 
Aufnahme von Tonbandgerat 2. Das Uberspielen beginnt. 





|=-@ 909 =) EG | 


TAPE1 1-2 


@ Zum Uberspielen von Recorder 2 auf Recorder 1 drucken Sie den 
TAPE 2-Schalter und verfahren im Ubrigen auf die gleiche Weise. 
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TECHNISCHE DATEN 


Verstarkerteil 
Dauertonleistung 


(gesamter Klirrgrad unter 


0,07%, beide Kandle 
gleichzeitig in Betrieb) 


Bandbreite (IHF) 
Klirrgrad 
IM-Verzerrung 

(60 Hz: 7 kHz = 4: 1) 
Frequenzgang 


Eigenrauschen 
Dampfungsfaktor 
Eingange 


bei 1 kHz 
30 + 30 Watt (8 ohm) 
bei 20 Hz—20 kHz 
25 + 25 Watt (8 Ohm) 
nach DIN 45500 
25 + 25 Watt (8 Ohm) 
15:Hz—35 kHz 
unter 0,07% bei Nennausgangsleistung 
unter 0,07% bei Nennausgangsleistung 


PHONO: RIAA-Entzerrung +0,5 dB 
TUNER, TAPE 1, 2: 10 Hz—45 kHz +1 dB 
unter 140 pV (8 Ohm, Bewertungskurve A) 
30 (8 Ohm, 1 kHz) 





Empfind- 
lichkeit 


S/N (Bewertungs- 
kurven, Eingangspegel) 


Max. Belast- 


Impedanz barkeit (1 kHz) 





50 kOhm 








TAPE 1, 2 


Ausgange 


Klangregler 


50 kOhm — 


REC OUT 1, 2 
Spannung 150 mV 
Impedanz 10 kOhm 
SPEAKER A, B 
Typ 1 und 2 Ausfiihrungen: fir Lautsprecher 
von 8 bis 16 Ohm 
Typ 3 Ausfiihrung: fiir Lautsprecher von 4 bis 
16 Ohm 
HEADPHONES 
fiir Kopfhérer mit hoher oder niedriger 
Impedanz 
BASS 
+8 dB bei 100 Hz 
TREBLE 
+8 dB bei 25 kHz 


Lautstarkekontur (Dampfung 30 dB) 


Tiefenfilter 


Allgemeines 
System 


Stromversorgung 


Leistungsaufnahme 


Abmessungen 


Gewicht 


+8 dB bei 100 Hz 
6 dB/okt. gedampft unter 50 Hz 


Quasi-komplementare symmetrische 
Endverstarker-Schaltung (SEPP OTL) 
Typ 1 (fir Kontinentaleuropa) : 
220 V Wechselspannung, 50/60 Hz 
Typ 2 ( fir GroBbritannien) : 
240 V Wechselspannung, 50/60 Hz 
Typ 3 (fiir sonstige Lander): 120, 220 
oder 240 V Wechselspannung, einstellbar, 
50/60 Hz 
Typ 1 und 3: 64 Watt 
Typ 2: 230 Watt 
ca. 430 x 55 x 295 mm (B/H/T) 
einschl. vorspringender Teile und 
Bedienungselemente 
ca. 5,1 kg netto 
ca. 5,8 kg im Versandkarton 


Anderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben vorbehalten. 


STORUNGSUBERPRUFUNGEN 


Die folgende Liste wird Ihnen helfen, die meisten Stérungen, die an 
Ihrem Gerat auftreten kénnen, selbst zu beseitigen. 

Wenn sich die Stérungen nach diese Uberpriifung nicht beheben 
laBt, wenden Sie sich an Ihren Sony Handler. 

Bevor Sie die folgende Prifliste durchgehen, lesen Sie noch einmal 
die Kapitel Uber Anschlisse und Bedienung. 


Kein Ton 

@ Priifen Sie die Anschlisse der Lautsprecherkabel und Programm- 
quellen. 

@ Priifen Sie die Stellung des Eingangsschalters. 

@ Priifen Sie die Stellung des SPEAKERS-Wahlers. 

@ Erhdohen Sie die Lautstarke. 


Kein Ton von einem Kanal oder unausgeglichene Lautstarke der 
beiden Kandle 

@Stellen Sie den BALANCE-Regler ein. 

@Priifen Sie die Lautsprecher- und Eingangsanschlusse des toten 
Kanals. 


Der Ton von einem oder beiden Lautsprechern bleibt plotzlich 
weg*. 

@Prifen Sie, ob nicht im Lautsprecherkabel oder an den 
Anschlussen ein Kurzschlu& vorhanden ist. 

@Priifen Sie, ob nicht eines der angeschlossenen Gerate einen 
Gleichstromanteil erzeugt, der den Verstarker beeinfluBt. 
@Nehmen Sie alle Gegenstande, welche die normale Luftzirkula- 
tion beeintrachtigen kénnten, vom Gerat herunter. 


Keine Tonbandaufnahme 
@Priifen Sie, ob die Eingangsschalter richtig gestellt sind. 


Linker und rechter Kanal sind vertauscht. 
@Priifen Sie die Lautsprecheranschlusse und -aufstellung. 


Mangelnde Basse oder unklare Instrumentenpositionierung 
@Priifen Sie die Lautspecheranschlisse auf richtige Phase. 


Starkes Rauschen und Brummen 

@ Verwenden Sie nur abgeschirmte Verbindungskabel. 

@ Halten Sie die Verbindungskabel ganz von Transformatoren oder 
Motoren und mindestens 3m von Fernsehgeraten und Leucht- 
stofflampen entfernt. 

@Erden Sie den Verstarker. 


Knackgerausche 

@Achten Sie auf einwandfreie Anschlusse. 

@ Reinigen Sie Stecker und Buchsen mit einem leicht mit Methanol 
angefeuchteten Tuch. 


* Diese Symptom tritt auf, wenn die elektronische Sicherungsscnaltung 
aktiviert wird. 
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ADVERTENCIA 


Para evitar el incendio o descargas eléctricas, no exponga el 
aparato a la lluvia o humedad. 


Para evitar toda clase de peligro, no manipule dentro del aparato. 
Solicite los servicios de personal especializado. 


INDICE 
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Gonexiones: del. Sistema: < iasscssc02 ecseac doves daatanesadfersaebsvetensdaws 34 
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PARTICULARIDADES 


El TA-AX2 Sony ofrece un disefo estilizado con un alto rendimiento 
y facil manejo. 

@Posibilidad de conexidn de dos decks a casetes, pudiéndose 
duplicar cintas. 

@Pueden conectarse dos sistemas de altavoces, y excitarse in- 
dividual o simultaneamente. 

@ Posee controles de tono para agudos y graves. 

@ Dispone de un interruptor de sonoridad [LOUDNESS] para poder 
escuchar la gama completa a niveles sonoros bajos, y un interrup- 
tor del filtro de bajas frecuencias [LOW FILTER] para eliminar la 
distorsién de baja frecuencia causada por la deformacion de los 
discos. 


TENSION DE FUNCIONAMIENTO 


Antes de conectar el aparato a la fuente de alimentacion, com- 
pruebe que la tensidn de funcionamiento de su aparato sea la 
misma que la de la red local. 

El modelo para los paises europeos (tipo 1) funciona con 220 V CA. 

El modelo para el Reino Unido (tipo 2) funciona con 240 V CA. 

El modelo para los otros paises (tipo 3) funciona con 120, 220 6 
240V CA. El selector de tensidn esta situado en el panel 
posterior. Cuando deba combiarse el selector, desconecte el 
cable de alimentacion y gire el selector mediante una moneda 
de forma que la flecha del selector indique la cifra de la tension 
apropiada. 





PRECAUCIONES 


Sobre seguridad 

@ Antes de conectar el aparato a una fuente de alimentacion com- 
pruebe que la tension de funcionamiento de su aparato sea la 
misma que la existente en el area local. 

@Si algun objeto sdlido o liquido cayese dentro del aparato, desen- 
chufelo y haga que sea revisado por personal especializado antes 
de usarlo nuevamente. 

@Si no va a utilizar el aparato durante un largo periodo de tiempo, 
desenchufe el cable de alimentacion de la toma de la red . Cuando 
lo haga, no tire del cable, sino del enchufe. 


Sobre instalacion 

@No instale el aparato cerca de fuentes de calor tales como 
radiadores, conductos de ventilacion, 0 a la luz solar, polvo ex- 
cesivo, vibracidn mecanica 0 choques. 

@Es esencial una circulacidn adecuada de aire a fin de disipar el 
calor interior. Ponga el aparato en un lugar sujeto a una Cir- 
culacion de aire adecuada. No ponga el aparato sobre superficies 
suaves tales como alfombras etc., que obstruiran los orificios de 
ventilacién situados en la base. 

@No ponga nada encima del aparato. No deben ser obstruidos 
los orificios de ventilacidn en el panel superior, para el fun- 
cionamiento apropiado del aparato y para prolongar la vida de sus 
componentes. 


Sobre manipulacion 

@Antes de efectuar conexiones de fuentes de programas, ase- 
gurese de desconectar el interruptor de alimentacién y desen- 
chufar el aparato. 

@No intente probar los circuitos protectores bloqueando los 
orificios de ventilacién ni conectando cargas inapropiadas. 
@Cuando no utilice el aparato, desconéctelo para conservar 
energia y prolongar la vida del mismo. 


Sobre limpieza del aparato 

Limpie el mueble, panel y los controles con un pafho suave 
humedecido ligeramente en una soluciOn de detergente 
blando. No utilice disolventes como puedan ser alcohol, bencina 
o diluyentes. 


Reempacado 

No tire la caja ni material de empacado, ya que suponen el con- 
tenedor ideal para transportar el aparato. Cuando envie el aparato 
para su reparacion o a otro lugar, reempaquelo de la forma que 
muestra la Caja. 
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CONEXIONES DEL SISTEMA 


NOTAS SOBRE LAS CONEXIONES 

@ EI cable de alimentacion debera ser conectado lo ultimo de todo, 
asegurandose primero de que el interruptor de alimentacion 
[POWER] esta desconectado. 

@ Para asegurar la correcta conexidn de los terminales de salida y 
entrada de su sistema de audio, consulte ““ESPECIFICACIONES” 
en la pagina 40 y también las especificaciones dadas en los 
manuales de instrucciones suministrados con los componentes 
que desee conectar al amplificador. Generalmente el nivel de 
salida de la fuente de senales (tales como una capsula fonografica, 
un magnetofono, etc.) debera ser igual o ligeramente superior a la 
sensibilidad de la entrada correspondiente. Asimismo, la im- 
pedancia de salida de la fuente de sefnales debera ser con- 
siderablemente inferior a la impedancia de la entrada correspon- 
diente. 

@ Para todas las conexiones de entrada y salida de fuentes de pro- 
gramas, utilice cable apantallado de baja capacitancia. 

Deje los cables tan cortos sea posible. Las conexiones con cables 
demasiado largos tienden a reducir la respuesta en altas frecuen- 
cias. Mantenga, también, los cables conectores alejados del de 
alimentacion o de los de los altavoces para evitar la captacion de 
zumbido. 

@Cuando efectue la conexidn del sistema utilizando cables de 
clavija fono estéreo, asegurese de observar la polaridad—por 
ejemplo la clavija blanca al canal izquierdo y la roja al derecho. 


Amplificador Fuente de programa 





@Los cables conectores deberan ser insertados plenamente den- 
tro de las tomas. Una conexion floja puede producir zumbidos y 
ruidos. 


DIAGRAMA DE CONEXIONES 


Para obtener informacion detallada de las conexiones, tome referencias en la pagina entre 
paréntesis. 










Se 


a 
RECORDER 1 


a una toma de la red 


Amplificador 


TOMACORRIENTES 
CA (pagina 37) 

















izquierdo 
derecho 
Sistema de 
altavoces 





CONEXION DE LOS ALTAVOCES 
(pagina 36) 


Magnetdéfono 


CONEXIONES DE FUENTES DE 
PROGRAMAS (pagina 37) 


CONEXION DE LOS ALTAVOCES 

Este amplificador puede excitar dos sistemas de altavoces—sis- 
tema A y sistema B—que pueden seleccionarse, ya sea individual 0 
simultaneamente, mediante el selector SPEAKERS del panel fron- 
tal. Tenga en cuenta que los sistergas de altavoces A y B estan 
conectados en serie. Si conecta un solo sistema de altavoces y 
ajuste el selector SPEAKERS a A + B, no habra sonido. 


Capacidad de potencia de los altavoces 

Este amplificador proporciona una potencia nominal minima de 25 
vatios RMS por canal con cargas de 8 ohmios de 20 a 20.000 Hz, pu- 
diendo suministrar picos instantaneos de potencia mucho mayor 
de la nominal. Asegurese de utilizar altavoces con la capacidad 
adecuada de manejo de potencia. Cuando el brazo descienda/se 
eleve sobre/del disco o al sintonizar en la banda de FM, reduzca 
siempre el volumen. Sino toma estas precauciones, los altavoces 
pueden averiarse. 


Impedancia de los altavoces 

Los modelos tipo 1 y tipo 2 estan disefados para rendir al maximo 
con altavoces de impedancia nominal comprendida entre 8 y 16 
ohmios y el modelo tipo 3 con altavoces de impedancia entre 4 y 16 
ohmios. Debera tener especial cuidado en que la impedancia no 
sea inferior a 8 ohmios para los tipos 1 y 2, 6 4 ohmios para el tipo 3. 
De otro modo, se activara el circuito de proteccion o el aparato se 
sobrecalentara cuando se utilice a nivel alto de volumen. 


Tipo de cable de altavoz 

El cable comun para lamparas, de calibre 18 (conductor central de 
1mm de diametro), sera suficiente para recorridos cortos. Sin em- 
bargo, en recorridos largos, a fin de evitar pérdidas excesivas de 
potencia en la instalaci6n, puede ser necesaria la utilizacion de 
cables de calibre 16 (1,3 mm) a 14 (1,6 mm). 


Conexion del cable de los altavoces al amplificador 

Conecte cada altavoz a los correspondientes terminales del 
altavoz, es decir, el altavoz derecho a los terminales del altavoz [R] 
del amplificador, y el altavoz izquierdo a los terminales [L] del 
mismo. 

@ Pele 15 mm de la cubierta exterior aproximadamente. 

@Trence el final de los hilos para efectuar una facil insercion. 


Retuerza fuertemente. 


Aprox. 15 mm 





® Presione el boton del terminal hacia arriba o hacia abajo como 
muestra la figura, inserte firmemente los hilos retorcidos en el 
orificio, y suelte el boton. 

Observe que el conductor marcado o coloreado del cable del 
altavoz vaya al terminal ® y que el otro lo haga al ©, para evitar co- 
nexiones incorrectas. 





Cable del altavoz 
izquierdo 


f 
Cable del 
altavoz 
derecho 


@ Después de efectuadas estas operaciones, tire ligeramente de 
los cables para asegurarse de que las conexiones sean correctas. 
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Puesta en fase 

La correcta conexién © © de ambos sistemas de altavoces 
asegura el apropiado funcionamiento en fase. Si el sistema 
estuviese defasado, los tonos bajos parecerian perderse y la 
posicion de los instrumentos se volveria oscura. 


Puesta en fase apropiada Puesta en fase inapropiada 


t t 4 t 


Alta- Alta- 
voces voces 
OY YO OYyYo & 
o| & | ct) Ol @ | @ 
Ambos conos de los altavoces Las conexiones © © del altavoz 
se mueven en la misma derecho estan invertidas, por lo que 


direccion. los dos conos se mueven en sentido 
contrario. 


Colocacion de los altavoces 
Aqui le ofrecemos algunas sugerencias sobre la colocacion de los 
altavoces para conseguir un Optimo placer de escucha. 


Generalmente, los altavoces estan colocados en el suelo contra 
una pared de la habitacion. Usted podra aumentar los sonidos 
graves, moviendo los altavoces hacia las esquinas o disminuirlos 
colocando los altavoces sobre unos adecuados pedestales, y/o 
sacando los altavoces un poco de la pared a una distancia 
moderada. Si los altavoces estan instalados a altura, no los colo- 
que a mas altura que a la altura del oido cuando esté sentado, ya 
que esto producira un efecto no natural. 


La distancia entre los altavoces, 0 entre los altavoces y el oyente 
dependera principalmente del tamano de la sala. Como norma 
general se recomienda que la relacion altavoces/oyente tenga una 
configuracion de triangulo equilatero (como muestra la figura). Si 
la separacion entre los altavoces fuese demasiado grande, se pro- 
duciria el antinatural efecto de ‘“‘oquedad en el centro”. 


Altavoz i ry 


izquierdo Altavoz derecho 





e—!— Pared 








La mejor posicién de escucha 


Coloque los altavoces derecho e izquierdo en situacian acustica 
similar, de otra manera obtendra un sonido desequilibrado. Por 
ejemplo, colocando un altavoz cerca de una puerta abierta o de un 
arco, disminuira el sonido grave aparentemente a través de ese 
altavoz. 


El mejor sonido se obtiene en las habitaciones que esté enmoque- 
tadas, tengan cortinas y muebles tapizados. Ya que cada habita- 
cion tiene sus caracteristicas acusticas particulares, las cuales 
estan en funcion directa a su tamafio, construccién y muebles, le 
recomendamos que experimente con varias posiciones de los alta- 
voces en la habitacion, antes de decidir la colocacion final. Este 
tiempo lo considerara bien empleado, ya que podra disfrutar de las 
cualidades de su sistema musical al maximo. 


CONEXIONES DE FUENTES DE PROGRAMAS 


Giradiscos 
Las tomas PHONO aceptan las salidas de giradiscos provistos de 
capsula tipo iman movil (MM). 


Sintonizador 
Las entradas TUNER aceptan salidas de sintonizador. 


Magnetofonos 

Este amplificador dispone de dos pares de tomas magnetofonicas 
para poder efectuar dos grabaciones simultaneas, 0 para duplicar 
directamente cintas: TAPE 1 y 2 para reproduccion y REC OUT 1 y 
2 para grabacion magnetofonicas. 


NOTA SOBRE EL PORTACABLES 

Pase el cable de alimentacion y los cables de los altavoces por este 
portacables. Mantenga estos cables alejados de la antena de barra 
de ferrita de un sintonizador para evitar que el sintonizador capte 
ruidos. No pase los cables conectores de las fuentes de programa 
junto con dichos cables por el portacables, para que no se produz- 
can zumbidos. 


Portacables 










CoM Mg Te 





ie 








Antena de barra de ferrita 


CONEXION A TIERRA 

Para evitar zumbidos, asegurese de conectar el cable de puesta a 
tierra del giradiscos al terminal de puesta a tierra del amplificador. 
Si los zumbidos persistiesen, se recomienda conectar directa- 
mente el terminal de tierra a ésta a través de una varilla de cone- 
xiOn a tierra. 


Tomas de salida de grabacion 2 









Tomas de entrada de magnetofono 2 
Tomas de salida de grabacién 1 

Tomas de entrada de magnetofono 1 
Tomas de entrada de sintonizador 


Tomas de entrada de giradiscos 





Terminal de tierra 


TOMACORRIENTES CA 
A los tomacorrientes pueden conectarse audiocomponentes. 


Notas sobre el cable de alimentacion y los tomacorrientes 
Abajo se indican cuatro grupos de enchufes del cable de alimen- 
tacion y tomacorrientes del panel posterior del aparato. 





Enchufe del cable 


de alimentacion Tomacorriente 








1 +p roe 
ipo 1 (disponible en 
los paises europeos =e “aD — 
continentales) = 

SWITCHED 
Tipo 2 (disponible en TOTAL 300 W 


el Reino Unido) sin enchufe 





}—____________| 
SWITCHED |UNSWITCHED| 
grupo A saQELE MAX 100W |TOTAL 200 Ww 








Tipo 3 adaptadorde enchu-} fp oj F 

(disponible |fe (Suministrado) ** il 

i B SWITCHED |UNSWITCHED| 
rupo M i T 

paises) ae =F AX 100W |TOTAL 200W 











Terminales de altavoces B 








L Lz 


* Los tomacorrientes del amplificador pueden suministrar alimentacion de 
CA a los audiocomponentes siguientes : 

Sintonizador: ST-JX2L 

Giradiscos: PS-LX2, PS-LX5 

Magnetofonos deck: TC-FX2, TC-FX6 

** E| adaptador de enchufe permitira una conexion directa a la toma de la 
red. Sin embargo, si efectua conexiones entre los componentes Sony, no 
necesitara este adaptador. 








Terminales de altavoces A 


Tomacorriente CA 


Cable de alimentacién 


Portacables 
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SITUACION Y FUNCION DE LOS CONTROLES 


Antes de conectar la alimentacion y utilizar este amplificador, 


se recomienda la familiarizacion con todos sus mandos y controles, y la misiOn de cada uno de ellos. 


Los numeros de la fotografia corresponden a los del texto descriptivo. 






Interruptor de 
alimentacion 


Toma de auriculares 


Selector de los altavoces 


Controles de tonos graves y aousos QD 


Control de equilibrio 5) 


@ Interruptor de alimentacion [POWER] 
Conecta o desconecta la alimentacion. 


@ Toma de auriculares [HEADPHONES] 

Acepta auriculares estereofonicos de cualquier impedancia, alta o 
baja. Para escuchar solamente a través de los auriculares, ponga 
el selector SPEAKERS en OFF. 


© Selector de los altavoces [SPEAKERS] 

Selecciona los sistemas de altavoces A 6 B, 0 ambos. 

A + B: Para excitar simultaneamente ambos sistemas. 
A: Para excitar el sistema A. 

OFF: Para cortar el sonido de ambos sistemas. 

B: Para excitar el sistema B. 


© Controles de tonos [TONE] graves [BASS] y agudos [TREBLE] 
Estos mandos controlan el resalto de la respuesta de los tonos 
graves y agudos. Girandolos hacia la derecha incrementa la 
respuesta y, hacia la izquierda, disminuye. Manténgalos, nor- 
malmente en la posicién ‘0’. Ajuste el tono de acuerdo con la 
acustica de la sala de escucha 0 a su gusto. 


© Control de equilibrio [BALANCE] 
Controla el nivel sonoro de cada canal. Al girarlo hacia la derecha, 
aumenta el volumen del canal izquierdo, y viceversa. 


@ Interruptor del filtro de bajas frecuencias [LOW FILTER] 

Si se encuentran presentes componentes de ruido subsoénico, 
creados por discos deformados, etc., la gama de frecuencias 
audibles sufrira una modulacion que causara una irritante distor- 
sidn por intermodulacién. En este caso, presione y ponga el inte- 
rruptor en la posicién £2 ON a fin de reducir los componentes de 
ruido de la fuente de programa. El filtro eliminara cualquier sefal 
de entrada inferior a 50 Hz a razon de 6 dB/octava (con el control 
VOLUME puesto en la posicion ‘‘5’’). Cuando no sea necesaria la 
utilizacion de este filtro, ponga el interruptor LOW FILTER en la 
posicion [1 OFF. 
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Control de volumen 


Selectores de 
funcion 


Interruptor de sonoridad 


Interruptor del filtro de bajas frecuencias 


@ Interruptor de sonoridad [LOUDNESS] 

Manténgalo, normalmente, suelto ({71 OFF). Cuando escuche 
fuentes de programas con el control VOLUME en la posicion baja, 
presiénelo (1. ON). Este control de sonoridad compensa ei 
descenso de respuesta del oido humano a los sonidos de muy baja 
frecuencia a niveles sonoros bajos, proporcionando la respuesta 
aparentemente uniforme. El efecto de este control disminuira 
gradualmente a medida que aumente el volumen mediante el con- 
trol VOLUME. 


© Selectores de funcién 

Presione uno de ellos para seleccionar la fuente de programa 

deseada. La lampara incorporada del selector presionado se 

iluminara, indicando el programa en utilizacion. 

PHONO: Para programas discograficos (conectados a las en- 
tradas PHONO) 

TUNER: Para programas radiofénicos (conectados a las entradas 
TUNER) 

TAPE 1: Para escuchar programas magnetofonicos procedentes 
del magnetdofono 1 (conectado a las tomas TAPE 1) 0 copiar del 
magnetdfono 1 (conectado a las tomas REC OUT 1) al 
magnetdfono 2. 

TAPE 2: Para escuchar programas magnetofénocos procedentes 
del magnetdfono (conectado a las tomas TAPE 2) 0 copia del 
magnetdfono 2 (conectado a las tomas REC OUT 2) al 
magnetdfono 1 (conectado a las tomas TAPE 1). 


© Control de volumen [VOLUME] 

Regula el nivel sonoro total. 

Girando el control hacia la derecha aumentara el volumen, y hacia 
la izquierda disminuira. 

Asegurese de disminuir el volumen antes de conectar y desconec- 
tar la alimentacion del amplificador, o efectuar conexiones en el 
sistema. 


OPERACION 


PREPARACION 


Ponga los controles y selectores como se muestra a continuacion : 


POWER: [1] OFF 





SPEAKERS: en la posicion de 
los altavoces conectados 


TONE: central (0) 


PARA CONSEGUIR SONIDO 


Ponga el control VOLUME 


Gh al minimo (completamente 2) 


hacia la izquierda). 


“= 





BALANCE : central 


Seleccione la fuente de 
programa. 


I: posicién de enganchado - 
£1: posicion de desenganchado 


a m3 





LOUDNESS: [1 OFF 


LOW FILTER: [CL OFF 


Qi el volumen. 


VOLUME 


O 


Ponga el programa en audicion y 
ajuste el volumen a su gusto 


para el programa magnetofénico 
conectado alas tomas TAPE 2 
para el programa magnetofdnico 
conectado a las tomas TAPE 1 


girando el control VOLUME, 
hacia la derecha. 


para programas radiofénicos 





para programas discograficos 


AJUSTES SONOROS 


Equilibrio estéreo 

El sentido de direccién y profundidad que produce el sonido 
estéreo se vera muy disminuido si el nivel de volumen de los dos 
canales no esta equilibrado para producir una imagen estéreo bien 
definida. Ajuste el control BALANCE en la forma requerida. El 
ajuste apropiado de este control variara con las distintas fuentes 
de programas debido a diferencias en los niveles de grabacion. El 
equilibrio estéreo se ve también afectado por la acustica de la sala 
de escucha, que depende de su forma y tamanio, distribucion de los 
muebles, alfombras, moquetas, cortinas y tapices. 


Tono 

Utilice los controles TONE para ajustar el tono que mas convengaa 
las caracteristicas de la sala de escucha y fuente de programa. 
Cuando escuche una fuente de programa a nivel sonoro bajo, 
utilice el interruptor LOUDNESS. 

Si los conos de bajos del sistema de altavoces se mueven mucho 
durante la reproduccién de discos deformados, presione el inte- 
rruptor LOW FILTER a ON para reducir la distorsién de muy bajas 
frecuencias causada por la deformacion de los discos. 


La manipulaci6n de la seccién de control del tono no interrumpe la 
trayectoria de sefal del amplificador. No obstante, su sobreutili- 
zaciOn puede afectar negativamente sobre la calidad tonal del 
amplificador. 
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GRABACION Y COPIA MAGNETOFONICAS 


PARA GRABAR 

@Elija el programa que desee grabar con los selectores de fun- 
cion. 

@Ponga el programa en reproduccién y el magnetdfono en el 
modo de grabacion. 





PHONO 
@Los controles VOLUME, BALANCE, y TONE y los interruptores 
LOW FILTER y LOUDNESS no tienen efecto sobre la grabacion. 
@ Aunque su magnetofono tenga cabezas grabadora y reproduc- 
tora separadas, no podra escuchar el resultado de la grabacion, 
durante la misma. 


PARA COPIAR 

Si posee dos magnetofonos podra copiar programas grabados del 
magnetofono 1 (conectado a las tomas TAPE 1) al magnetdfono 2 
(conectado a las tomas REC OUT 2) 0 viceversa. 


Para copiar del magnetofono 1 al 2 

@ Introduzca la cinta grabada en el magnetofono 1, y una cinta sin 
grabar en el magnetofono 2. 

@Presione el selector TAPE 1. 

© Ajuste el nivel de grabacion del magnetofono 2. 

Ponga en reproduccién el magnetdofono 1 y en grabacion el 2. La 
copia habra comenzado. 





TAPE 1 1-2 


@ Para copiar del magnetdofono 2 al 1, presione el selector TAPE 2 y 
siga el mismo procedimiento. 
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ESPECIFICACIONES 


Seccion del amplificador 
Salida de potencia continua RMS 
(Menos de 0,07% de A 1kHz 
distorsién armoénica total, 30 + 30 vatios (8 ohmios) 
accionando ambos canales A 20 Hz —20 kHz 
simultaneamente) 25 + 25 vatios (8 ohmios) 

Segun DIN 45500 

25 + 25 vatios (8 ohmios) 

Anchura de banda de potencia (IHF) 

15 Hz - 35 kHz 
Distorsién armonica Menos de 0,07% a salida nominal 
Distorsién de intermodulacién (IM) 
(60 Hz:7 kHz = 4:1) Menos de 0,07% a salida nominal 
Respuesta en frecuencia 
PHONO: Curva de ecualizacién RIAA +0,5 dB 
TUNER, TAPE 1,2: 10Hz- 45 kHz +1 dB 
Menos de 140 pV (8 ohmios, red de 
atenuacion A) 
Factor de amortiguacion 

30 (8 ohmios, 1 KHz) 


Ruido residual 




















Entradas 
Capacidad S/N (red de atenua- 
Sensibilidad | Impedancia maxima de cidn predeterminada, 
entrada (1 kHz) nivel de entrada) 
PHONO 2,5 mV 50 k ohmios 150 mV 75 dB 
TUNER F 
TAPE 1,2 150 mV 50 k ohmios —_— 95 dB 
Salidas REC OUT 1, 2 


Tension 150 mV 
Impedancia 10 k ohmios 
SPEAKER A, B 
Tipos 1y 2: Acepta altavoces de 8 - 16 ohmios 
Tipo 3: Acepta altavoces de 4- 16 ohmios 
HEADPHONES 
Acepta auriculares de impedancia 
baja y alta 
BASS 
+8 dB a 100 Hz 
TREBLE 
+8 dB a 10 kHz 
Sonoridad (ate. 30dB) +8dBa100Hz 
Filtro de bajas frecuencias 
Atenuacion de 6 dB/octava a menos de 50 Hz 


Controles de tono 


Generalidades 
Sistema Circuito simétrico complementario del 
amplificador de potencia (SEPP OTL) 
Tipo 1 (para los paises europeos): 220 V 
CA, 

50/60 Hz 
Tipo 2 (para el Reino Unido): 240 V CA, 

50/60 Hz 
Tipo 3 (para otros paises): 120, 2206 

240 V CA ajustable, 50/60 Hz 
Tipo 1y 3: 64 vatios 
Tipo 2: 230 vatios 
Aprox. 430 x 55 x 295 mm (an/al/prf) 
incluyendo las partes y controles salientes 
Peso Aprox. 5,1 kg, neto 

Aprox. 5,8 kg, en la caja de embalaje 


Alimentacién 


Consumo de energia 


Dimensiones 


El disefio y las especificaciones pueden ser modificados sin previo aviso. 


GUIA PARA LA SOLUCION DE PROBLEMAS 


La siguente lista le ayudara a resolver la mayoria de los problemas 
que puedan ocurrir en el aparato. Si el problema persiste después 
de haber comprobado estos puntos, consulte al proveedor Sony. 
Antes de comenzar con la lista de abajo, preste atencion 
primeramente a las conexiones y manipulaciones. 


No hay sonido. 

@Compruebe las conexiones de cables de altavoces y de fuentes 
de programa. 

@Compruebe la posicion de los selectores de funcion. 
@Compruebe la posicion del selector SPEAKERS. 

@Aumente el volumen. 


No hay sonido de un canal o volumen desequilibrado de los 
canales derecho e izquierdo. 

@ Ajuste el control BALANCE. 

@Compruebe las conexiones de altavoz y entrada del canal que no 
funciona. 


Pérdida brusca del sonido de uno o ambos altavoces * 
@Compruebe los terminales y cable(s) del (de los) altavoz(ces) para 
ver si existen cortocircuitos. 

@Compruebe los audiocomponentes conectados para ver si 
alguno de elios genera componentes de CC que afecten al 
amplificador. 

@ Quite los objetos que haya sobre el amplificador para evitar que 
impidan la circulacion de aire normal. 


Imposibilidad de grabacion magnetofonica 
@Compruebe que los selectores de funcidn estén seleccionados 
correctamente. 


Sonido invertido entre los canales 
@Compruebe la conexidon y situacion de los altavoces. 


Carencia de graves o posicion instrumental difusa 
@Compruebe que los altavoces estén conectados en la fase 
apropiada. 


Zumbido o ruido considerables 

@ Utilice cables conectores apantallados. 

@ Mantenga los cables conectores alejados de transformadores y 
motores y por lo menos a 3 metros de aparatos de TV y lamparas 
fluorescentes. 

@Conecte el amplificador a tierra. 


Ruido de chasquidos 

@Efectue conexiones seguras. 

@Limpie las clavijas y tomas con un pafio ligeramente humedecido 
en metanol. 


* Este sintoma puede deberse a la activacion de los circuitos protectores. 
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GEBRUIKSAANWIJZING _ biz. 2 


Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door alvorens het ap- 
paraat in gebruik te nemen. 
Bewaar de gebruiksaanwijzing voor eventuele naslag naderhand. 


BRUKSANVISNING J sigan 12 


Las igenom bruksanvisningen noggrant innan Ni anvander férstarkaren. 
Bevara bruksanvisningen fér framtida bruk. 


© 1981 by sony Corporation 


Nederlands 


WAARSCHUWING 


Stel het apparaat niet bloot aan regen of vocht om brand of een 
gevaarlijke elektrische schok te voorkomen. 


Open ook niet de ombouw en laat reparaties uitsluitend over aan 
een deskundige. 
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KENMERKEN 


De SONY TA-AX2 is zeer kompakt uitgevoerd en kenmerkt zich om 
een eenvoudige bediening. 

@Toepassing van de pulstechniek in het uiterst lichte 
voedingsgedeelte voor een gelijkmatige voedingsspanning met ver- 
waarloosbare brom. 

@ Aansluitingen voor twee tapedecks met de mogelijkheid casset- 
tes te kopiéren van het ene deck naar het andere. 

@ Twee paar luidsprekers kunnen worden aangesloten en deze kun- 
nen zowel gelijktijdig als afzonderlijk worden ingeschakeld. 

@ Aparte hoge en lage toonregelaars. 

@ Contourschakelaar (LOUDNESS) voor een dynamische weergave 
bij gering volume en een laagfilterschakelaar (LOW FILTER) voor 
het elimineren van de vervorming welke optreedt bij het afspelen 
van kromgetrokken platen e.d. 


NETSPANNING 


Alvorens het apparaat in gebruik te nemen, dient u te kontroleren of 
de plaatselijke netspanning overeenkomt met de bedrijfsspanning 
van het apparaat. 

Dit apparaat heeft een bedrijfsspanning van 220 V wisselstroom. 


VOORZORGSMAATREGELEN 


Veiligheid 

@ Kontroleer of de bedrijfsspanning van uw apparaat overeenkomt 
met de plaatselijke netspanning. 

@Mocht vioeistof, of een vast voorwerp in het apparaat vallen, trek 
dan de stekker uit het stopkontakt en laat het apparaat nakijken 
door een deskundige. 

@ Neem de stekker uit het stopkontakt als u het apparaat niet denkt 
te gebruiken voor een langere periode. 

Trek bij het verwijderen van de stekker nooit aan het snoer, maar 
neem altijd de stekker zelf beet. 


Plaatsing 

@Kies een plaats uit de buurt van een warmtebron, waar het ap- 
paraat niet wordt blootgesteld aan direkt zonlicht, stof of trillingen. 
@Een goede ventilatie is belangrijk, om oververhitting van het ap- 
paraat te voorkomen. Zet het apparaat niet op een zachte 
ondergrond, zoals by. een kleedje of tapijt, daar dit de ventilatie- 
openingen aan de onderkant zou kunnen afsluiten. 

@ Plaats ook nooit iets op het apparaat. De ventilatieopeningen aan 
de bovenzijde dienen te worden vrijgehouden om oververhitting te 
voorkomen en een lange levensduur van de onderdelen te 
garanderen. 


Bediening 

@Alvorens de aansluitingen met andere geluidsbronnen te maken, 
dient u zich ervan te verzekeren dat het apparaat is uitgeschakeld 
en dat de stekker uit het stopkontakt is getrokken. 

@Test nooit de beveiliging van het apparaat door de ventilatie- 
openingen af te sluiten of door de lijningangen verkeerd te 
belasten. 

@Schakel het apparaat na gebruik uit. Hierdoor wordt de 
levensduur verlengd en energie bespaard. 


Schoonmaken 

Gebruik voor het schoonmaken van de ombouw een zachte doek 
met eventueel wat water en zeep voor het verwijderen van hardnek- 
king vuil. Maak de ombouw nooit schoon met een schuurmiddel of 
een sterk oplosmiddel, zoals benzine of alkohol. 


Verpakking 

Gooi het verpakkingsmateriaal en de kartonnen doos niet weg; dit 
vormt een ideale verpakking die u nodig kunt hebben als het ap- 
paraat over een langere afstand dient te worden getransporteerd. 
Verpak dan het apparaat zoals op de kartonnen doos is 
aangegeven. 


AANSLUITINGEN 


OPMERKINGEN 

@Steek de stekker pas in het stopkontakt nadat alle aansluitingen 
zijn gemaakt. Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voor- 
dat u de stekker in het stopkontakt steekt. 

@Vergelijk de specifikaties op blz. 11 met de specifikaties van het 
aan te sluiten apparaat, om moeilikheden bij het aansluiten te 
voorkomen. In het algemeen kan worden gesteld dat de uitgangs- 
spanning van de geluidsbron altijd gelijk of groter moet zijn dan de 
ingangsgevoeligheid van de betreffende lijningang. Ook moet de 
uitgangsimpedantie van de geluidsbron altijd aanzienlijk lager zijn 
dan de ingangsimpedantie van de betreffende lijningang. 

@ Gebruik voor alle signaalaansluitingen afgeschermde kabel met 
een lage impedantie, en houd deze zo kort mogelijk. Overmatig 
lange kabels kunnen een verlies aan hoge tonen opleveren. Houd 
de kabels uit de buurt van het netsnoer of het luidsprekersnoer om 
brom te voorkomen. 

@Let er bij het aansluiten van geluidsbronnen, zoals een 
platenspeler of tapedeck, op dat u de rode stekkers op het rechter 
kanaal (R) en de witte stekkers op het linker kanaal (L) aansluit. 


Geluidsbron 
Versterker 





@Zorg ervoor dat de stekkers stevig in de aansluitbussen zitten 
vastgeklemd, daar een slecht kontakt storingen, zoals brom kan 
veroorzaken. 


AANSLUITSCHEMA 
Raadpleeg de tussen haakjes aangegeven bladzijde voor gedetailleerde informatie betreffende de aansluitingen. 


eS a a a aa 


51-1010) 518) 100m AC OUTLET 






TUNER 


Naar stopkontakt 
PHONO 


SPEAKER B 
NETUITGANG (blz. 7) 


FM/AM tuner 


























\ 


Rechts 


Luidsprekers 


LUIDSPREKERAANSLUITING (blz. 6) 








Tapedeck 


GELUIDSBRONAANSLUITINGEN (blz. 7) 


AANSLUITEN VAN DE LUIDSPREKERS 

Dit apparaat is voorzien van aansluitmogelijkheden voor twee paar 
luidsprekers (luidsprekers A en B), die zowel apart als gelijktijdig 
kunnen worden ingeschakeld. 

De luidsprekers A en B zijn in serie geschakeld, zodat er geen 
weergave zal zijn als zowel A als B is ingeschakeld, terwijl er 
slechts één paar (A of B) is aangesloten. 


Luidsprekervermogen 

Dit apparaat levert een vermogen van 40 Watt effektief per kanaal, 
over een frekwentiegebied van 20 tot 20.000 Hz, bij gebruik van 
luidsprekers met een impedantie van 8Ohm. Het vermogen kan 
gedurende korte perioden echter aanzienlijk groter zijn. 
Kontroleer altijd of uw luidsprekers dit vermogen kunnen ver- 
werken. 

Draai de volumeregelaar in de minimumstand voor u de toonarm 
van de platenspeler plaatst of afneemt, en houd het volume laag bij 
het afstemmen op een radiostation op uw tuner. Indien dit wordt 
verzuimd kan beschadiging aan uw luidsprekers ontstaan. 


Luidsprekerimpedantie 

Luidsprekers met een impedantie van 8 tot 16 Ohm kunnen op dit 
apparaat worden aangesloten. Voorzichtigheid dient in acht te 
worden genomen daar luidsprekers met een impedantie van minder 
dan 8 Ohm niet aangesloten kunnen worden. In geval dit toch wordt 
gedaan, kan het beveiligingscircuit in werking treden, of uw ap- 
paratuur beschadigd raken. 


Type luidsprekersnoer 

Het over het algemeen gebruikte netsnoer (met een kern van 1 mm. 
diameter) is goed voor korte verbindingen. 

Gebruik een snoer met een kern van 1,3 of 1,6 mm voor het over- 
bruggen van grotere afstanden. Dit om _ signaalverlies, te 
voorkomen. 


Het aansluiten van het luidsprekersnoer op de versterker 

Sluit de linker en.rechter luidspreker aan op de overeenkomstige 
liinuitgang. (Dus de rechter luidspreker op de rechter (R) lijnuitgang 
en de linker luidspreker op de linker (L) lijnuitgang.) 

@ Verwijder ca. 15 mm. van de isolatie van het snoer. 

@ Draai de kerndraadjes in elkaar zoals in de afbeelding is 
aangegeven. 


Draai in elkaar 





Ongeveer 10 mm. 


@ Druk het knopje van de aansluiting naar boven of beneden zoals 
afgebeeld, en voer het draadeinde in de opening. Laat het knopje 
vervolgens los. Kontroleer of de gekleurde of gemerkte ader van het 
snoer is aangesloten op de @ en de andere ader op de © van de 
lijnuitgang. 





Linder 
luidsprekersnoer 


Rechter @ 
luidsprekersnoer S 2 


@ Na deze aansluiting te hebben gemaakt, kunt u, door licht aan 
het snoer te trekken, kontroleren of de aansluiting korrekt is 
uitgevoerd. 
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Luidsprekerfaze 

Een juiste aansluiting van de aders van het snoer op de ® en © van 
de lijnuitgang, verzekeren het in ‘‘faze’’ staan van beide luid- 
sprekers. Als deze niet in ‘faze’ staan, lijkt het of de lage tonen 
ontbreken, en kan de positie van de instrumenten danig worden 
vertekend. 


In faze Niet in faze 


t Luidsprekers t § Luidsprekers 


oT )]° ct —} OT ;e OT T® 
Oo] °@ | ol © | +) 
Beide luidsprekerkonussen De @ en © aansluitingen zijn 


bewegen in gelijke richting verwisseld, zodat de konussen in 
tegengestelde richting bewegen. 


Opstellen van de luidsprekers 

De weergavekwaliteit wordt in hoge mate beinvioed door de 
akoestiek van de kamer en de opstelling van de luidsprekers. 
Onderstaand volgen een aantal suggesties. 


In principe kunnen de luidsprekers op de vioer worden geplaatst, 
tegen de muur. Voor goede weergave van de lage tonen is het beter 
de luidsprekers naar de hoeken van de kamer te verplaatsen, en wel 
op een onderstel (tafeltje of console) zodat de lage tonen niet meer 
worden geabsorbeerd door de vioerbedekking. 

Plaats de luidsprekers voorts op oorhoogte, daar anders het geluid 
onnatuurlijk zal overkomen. Houd tenslotte 5 a 8cm vrij tussen 
luidspreker en muur. 


De afstand tussen de luidsprekers onderling en de luisterplaats, is 
uiteraard in hoge mate afhankelijk van de omvang van de kamer. De 
best aan te bevelen positie is aangegeven op de afbeelding. De 
denkbeeldige lijnen tussen de luidsprekers en de luisterplaats 
vormen een gelijkzijdige driehoek. 


mw 


Linker Rechter luidspreker 
luidspreker 





al 








Muur 


50°~60° 


Beste luisterpositie 


Teneinde een te zwakke weergave uit het midden te voorkomen, 
dienen de luidsprekers niet te ver van elkaar worden opgesteld. 
Plaats de luidsprekers onder gelijke akoestische omstandigheden, 
zodat het systeem een goed gebalanceerde eenheid vormt. Het 
plaatsen van één van de luidsprekers nabij bv. een open doorgang, 
zal de weergave van de lage tonen uit balans brengen. 

Het beste geluid wordt over het algemeen.verkregen in kamers met 
vioertapijt, gordijnen en beklede meubels. Daar elke kamer een 
eigen akoestiek heeft, welke wordt bepaald door omvang, 
konstruktie, en de aard van de meubel- en wandbekleding, is het ge- 
woonlijk nodig wat te experimenteren, alvorens een-optimaal 
stereo-effekt en een goede lage tonenweergave kan worden 
verkregen. Dit is goed bestede tijd, en zal resulteren in een optimaal 
gebruik van de mogelijkheden van uw geluidsinstallatie. 


AANSLUITEN VAN DIVERSE GELUIDSBRONNEN 


Platenspeler 
Op de platenspeleringang (PHONO) kunnen platenspelers met een 
magnetisch element (MM) worden aangesloten. 


Tuner 
Op de tuneringang (TUNER) kan een tuner worden aangesloten. 


Tapedeck 

Bij het aansluiten van twee tapedecks kan gelijktijdig op beide 
decks worden opgenomen of een opname kan direkt van het ene 
deck naar het andere worden gekopieerd. Gebruik de tape- 
ingangen 1 en 2 (TAPE 1 en 2) voor het weergeven en de opname- 
uitgangen 1 en 2 (REC OUT 1 en 2) voor net opnemen. 


OPMERKING BETREFFENDE DE SNOERKLEM 

Voer het netsnoer en de luidsprekersnoeren door deze klem. 
Houd de snoeren uit de buurt van de ferroceptor van een tuner ten- 
einde het oppikken van storende signalen te voorkomen. Voer de 
aansluitsnoeren van de diverse geluidsbronnen niet samen met het 
netsnoer of de luidsprekersnoeren door deze klem aangezien dit zal 
resulteren in het oppikken van brom. 


Snoerklem 





















1 a A 
| Des eee Caracal 
©© ©OO® 
1 
| (en 
Ty bec Leak 
Ferroceptor 


AARDEN VAN HET APPARAAT 

Sluit de aarddraad van de platenspeler aan op de aardaansluiting 

op het achterpaneel van de versterker om brom te voorkomen. Ais 

dit niet afdoende is, kan het nuttig zijn de aardaansluiting te ver- 
binden met een aardelektrode. 

Opname-uitgang 2 (REC OUT) 

Tape-ingang 2 (TAPE) 

Opname-uitgang 1 (REC OUT) 

Tape-ingang 1 (TAPE) 


Tuneringang (TUNER) 





Platenspeleringang (PHONO) 




















Aardaansluiting 





Luidsprekeraansluiting B 


NETUITGANG 
Hierop kan het netsnoer van een ander audio-komponent worden 
aangesloten. 


Opmerkingen betreffende het netsnoer en de netuitgang 
Onderstaand zijn het netsnoer en de netuitgang op het achter- 
paneel van uw versterker afgebeeld. 


Stekker van 








netsnoer Netuitgang 
ij i SWITCHED 
Type 1 (verkrijgbaar in MAX 100W 
Europa, behalve =i E = — 
Engeland) [>| 
f SWITCHED 
TOTAL 300 


Type 2 (verkrijgbaar 
in Engeland) 





Zonder stekker 


* <= 
[0° oj 
J 


if SWITCHED |UNSWITCHED 


Gisapa sme MAX 100W |TOTAL 200 W 











Type % verloo ns f } . 
Ps pstekker fo oj 
(verkrijgbaar (bijgeleverd) 
in de overige 
landen) SWITCHED |UNSWITCHED 





MAX 100 TOTAL 200 W 


eo | Go 








=aQ- 


at 4 


Groep B 

















*Op de netuitgang op het achterpaneel van deze versterker kunnen de 
volgende komponenten worden aangesloten : 

Tuner: ST-JX2L 

Platenspeler: PS-LX2, PS-LX5 

Tapedeck: TC-FX2, TC-FX6 


Luidsprekeraansluiting A 


Netuitgang (AC OUTLET) 


Netsnoer 








Snoerklem 


PLAATS EN FUNKTIE VAN DE BEDIENINGSORGANEN 


Stel uzelf op de hoogte van de plaats en funktie van alle bedieningsorganen, alvorens het apparaat in te schakelen. 


Elk nummer op de foto verwijst naar de beschreven tekst. 





Netschakelaar (POWER) 


Hoofdtelefoonaansluiting 
(HEADPHONES) 


Luidsprekerkeuzeschakelaar (GPEAKERS) 


Klankkleurregelaars (BASS) en (TREBLE) 


Balansregelaar (BALANCE) Qo 


@ Netschakelaar (POWER) 
Schakelt de bedrijfsspanning in en uit. 


@ Hoofdtelefoonaansluiting (HEADPHONES) 

Hierop kunnen zowel hoofdtelefoons met een hoge als met een 
lage impedantie worden aangesloten. 

Indien met een hoofdtelefoon wordt geluisterd, kunnen de 
luidsprekers worden uitgeschakeld d.m.v. de luidsprekerkeuze- 
schakelaar. 


© Luidsprekerkeuzeschakelaar (SPEAKERS) 

Deze schakelaar kiest luidsprekers A of B of beide. 
A + B: Voor weergeven via luidsprekers A én B. 
A: Voor weergeven via luidsprekers A. 

OFF: Voor het uitschakelen van alle luidsprekers. 
B: Voor weergeven via luidsprekers B. 


@ Klankkleurregelaars (BASS) en (TREBLE) 

Deze regelaars zijn voor het afstellen van de hoge en lage 
tonen. Naar rechts draaien haalt de hoge of lage tonen op , en 
naar links (tegen de klok in) draaien zal de hoge of lage tonen ver- 
zwakken. 

Zet de regelaars gewoonlijk op ‘0’. Stel de lage en hoge tonen af 
op de akoestiek van de kamer, of naar uw believen. 


© Balansregelaar (BALANCE) 

Deze regelt het volume van elk paar luidsprekers, om een optimaal 
stereo-effekt te verkrijgen. Als u de regelaar naar rechts draait, zal 
het volume van het linkerkanaal verminderen, en andersom. 


© Laagfilterschakelaar (LOW FILTER) 

Bij het gebruik van oude of kromgetrokken grammofoonplaten, kan 
het geluid gaan moduleren. Daar dit tamelijk irritant kan zijn, is dit 
apparaat voorzien van een laagfilter. Druk, indien nodig, de 
schakelaar in (<1) om ongewenste geluidselementen tot een 
minimum te beperken. Het filter zal elk geluid beneden 50 Hz met 
een waarde van 6 dB onderdrukken, (volumeregelaar [VOLUME] op 
olan 

Als er geen aanleiding is tot het gebruik van het filter, druk dan de 
knop nogmaals in, waardoor deze vrijspringt ( [)). 
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Volumeregelaar (VOLUME) 


Funktieschakelaars 
Controurschakelaar (LOUDNESS) 


Laagfilterschakelaar (LOWER FILTER) 


@ Contourschakelaar (LOUDNESS) 

Houd onder normale omstandigheden de schakelaar in zijn vrije 
stand ({[1). Als u luistert bij laag volume dienen de lage tonen te 
worden opgehaald. 

Druk hiervoor de schakelaar in (42. ). Het menselijk gehoor heeft de 
eigenschap dat het zeer lage tonen niet hoort. Om dit te 
kompenseren is in deze contourschakelaar voorzien. Als het 
volume wordt opgevoerd, zal het effekt van dit systeem ver- 
minderen. 


© Funktieschakelaars 

Druk de schakelaar van de geluidsbron in, die u wenst te 

beluisteren. Na het indrukken licht de schakelaar op, en geeft aan 

dat de bron in gebruik is. 

PHONO: Voor de platenspeler als geluidsbron. Aangesloten op de 
platenspeleringang (PHONO). 

TUNER: Voor radioprogramma’s. Aangesloten op de tuneringang 
(TUNER). 

TAPE 1: Voor het luisteren naar tapes van het tapedeck 
aangesloten op de tape-ingang 1 (TAPE 1) of voor het kopiéren 
van tapedeck 1 naar tapedeck 2. 

TAPE 2: Voor het luisteren naar tapes van het tapedeck 
aangesloten op de tape-ingang 2 (TAPE 2) of voor het kopiéren 
van tape deck 2 naar tapedeck 1. 


© Volumeregelaar (VOLUME) 

Regel hiermee het totale volume. 

Draai de volumeregelaar (VOLUME) rechtsom voor het verhogen 
van het volume en linksom voor het verlagen van het volume. 
Vergeet niet de regelaar in de minimumstand te zetten als u het ap- 
paraat in- en uitschakelt, of wanneer u de bedrading wenst tge 
veranderen. 


BEDIENING 


INSTELLINGEN VOORAF 
Stel de diverse bedieningsorganen als volgt in: 


OFF ([1) 


Netschakelaar : 





Luidsprekerkeuzeschakelaar: op A, B, of A+B 


Klankkleurregelaars: middenstand (0) 


INSCHAKELEN VAN DE GELUIDSBRON 
Draai de volumeregelaar 
(VOLUME) inde minimum 
stand (naar links draaien) 

(~ 


somali [ron] 


Balansregelaar: middenstand 


®: de geluidsbron. 





£1: ingedrukt 
£1: vrile stand 


Controurschakelaar: OFF ([]) 


Laagfilterschakelaar: OFF ({[1) 


4 het volume in. 


VOLUME 


O 


Schakel de geluidsbron in en stel 
het volume naar eigen vookeur in 


Voor het tapedeck aangesloten met de volumeregelaar (VOLUME). 
op de tape-ingang 2 (TAPE 2) 
Voor het tapedeck aangeslote 
op de tape-ingang 1 (TAPE 1) 


Voor de tune 







Voor de platenspele 


INSTELLEN VAN HET GELUID 


Stereo-balans 

Wanneer het volume van de beide kanalan niet juist is afgesteld, zal 
het gevoel van richting en diepte dat door stereo wordt verkregen, 
grotendeels teniet gedaan worden. 

De juiste balansafstelling zal verschillend zijn bij elke geluidsbron, 
vanwege de berschillende opnamenveau’s. 

Het stereo-effekt wordt ook grote mate beinvioed door de akoestiek 
van de luisterruimte. Deze akoestiek wordt o.m. bepaald door de 
omvang van de ruimte, de plaats van de meubels, en de vioer- en 
wandbekledingen. 


Klankkleur 

Gebruik de klankkleurregelaar om de klankkleur af te stellen. De 
juiste afstelling zal mede worden bepaald door de akoestiek van de 
luisterruimte, of door de aard van de geluidsbron. 

Als naar een geluidsbron wordt geluisterd bij een laag volume, druk 
dan de contourschakelaar (LOUDNESS) in. 

Als de konussen van de lagetoonluidsprekers (‘‘woofers’”’) veel 
beweging maken bij het afspelen van oude of kromgetrokken 
platen, schakel dan het laagfilter (LOW FILTER) in, om de 
laagfrekwente storingen, die kunnen voorkomen bij dit soort 
platen, te onderdrukken. 


Hoewel de klankleurregeling de signaalloop in de versterker niet 
onderbreekt, kan overmatig gebruik toch een ongunstige invloed 
hebben op de geluidskwaliteit. 


OPNEMEN EN KOPIEREN 


OPNEMEN 

@ Kies de op te nemen geluidsbron met de funktieschakelaars . 
Zet de tape-schakelaars 1 en 2 [TAPE 1, TAPE 2] in de vrije stand als 
deze ingedrukt staan. 

@ Schakel de betreffende geluidsbron in en stel het tapedeck in 
voor opnemen. 











@De instellingen van volume-, balans- en klankkleurregelaars 
(VOLUME, BALANCE, TONE) hebben geen invioed op het geluid dat 
wordt opgenomen. Dit geldt eveneens voor de laagfilterschakelaar 
(LOW FILTER) en contourschakelaar (LOUDNESS). 


@Nabandkontrole (d.w.z. weergeven van het zojuist vastgelegde 
geluid tijdens het opnemen) is niet mogelijk, ook als uw tapedeck is 
uitgerust met een aparte opname- en weergavekop. 


KOPIEREN 

Als twee tapedecks op dit apparaat zijn aangesloten, kunnen op- 
namen worden gekopieerd van tapedeck 1 (aangesloten op de tape- 
ingang 1 (TAPE 1) naar tape deck 2 (aangesloten op de opname- 
uitgang 2 (REC OUT) en vice versa. Tijdens het kopiéren kan 
geluisterd worden naar een plaat of radio-uitzending. 


@ Plaats een voorbespeelde cassette in tapedeck 1 en een blanco 
cassette in tapedeck 2. 

@ Druk de tape-schakelaar 1 [TAPE 1] in. 

@ Stel het opnameniveau in met de hiervoor bestemde regelaars op 
tapedeck 2. Stel tapedeck 1 in voor afspelen en tapedeck 2 voor 
opnemen. Het kopiéren zal nu beginnen. 








— | 


TAPE 1 1-2 


@ Druk de tape-schakelaar 2 (TAPE 2) in en volg dezelfde bediening- 
saanwijzingen als u wilt kopiéren van tapedeck 2 naar tapedeck 1. 
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SPECIFIKATIES 


Versterkergedeelte 
Kontinue RMS uitgangsvermogen 
(minder dan 007% THV en Bij 1 kHz 
beide kanalen uitgestuurd) 390 + 30 Watt (8 Ohm) 
Bij 20 KHz - 20 KHz 
25 + 25 Watt (8 Ohm) 
Volgens DIN 45500 
25 + 25 Watt (8 Ohm) 
Vermogensbandbreedte 
15 tot 35 Hz 
Harmonische vervorming 
Minder dan 0,07% bij nominaal vermogen 
Intermodulatie vervorming 
(IM) (60 Hz: 7 kHz = 4:1) Minder dan 0,07% bij nominaal vermogen 
Frekwentiekarakteristiek 
PHONO RIAA kromme +0,5 dB 
Ural ; 10 Hz - 45 kHz +1dB 
Minder dan 140 ,V (8 Ohm, A netwerk) 
30 (bij 1 kHz, 8 Ohm) 


Restruis 
Dempingsfaktor 


Ingangen 














Max. ingangs- 
spanning (bij 1 kHz) 


S/R (gewogen 
netwerk) 





Gevoeligheid Impedantie 

















PHONO 50 kKOhm 





2,5 mV 








TUNER 
TAPE 1, 2 






150 mV 50 kOhm 95 dB 


Uitgangen Opname-uitgang (REC OUT) 1 en 2 
uitgangsspanning: 150mV 
impedantie: 10kOhm 

Luidsprekeruitgangen A en B 
aansluiten van 8 of 16 
Ohmige luidsprekers is mogelijk 

Hoofdtelefoonuitgang: voor hoog- 
en laagohmige hoofdtelefoons 

Klankkleurregelaars Hoge tonen: +84dB bij 100 Hz 

Lage tonen: +8dB bij 25 kHz 

Fysiologie (att. 30 dB) 

+8 dB bij 100 Hz 


Laagfilter Beneden 50 Hz 
6 dB/oktaaf verzwakking 
Algemeen 
Systeem Quasi-komplementaire symmetrische 
eindversterker (GEPP OTL) 
Voeding 220V wisselstroom, 50 Hz/60 Hz 
Opgenomen vermogen 
64 Watt 
Afmetingen Ca. 430 x 55 x 295 mm (b/h/d) 
Inklusief uitstekende delen 
Gewicht Ca. 5,1 kg 


Ca. 5,8 kg in verpakking 


Wijzigingen in ontwerp en specifikaties voorbehouden. 


VERHELPEN VAN STORINGEN 


De volgende aanwijzigingen kunnen van pas komen bij het 
verhelpen van storingen die kunnen voorkomen. 

Raadpleeg uw Sony dealer als u niet in staat bent de storing zelf 
aan de hand van deze aanwijzigingen te verhelpen. 

Kontroleer echter eerst of de aansluitingen wel op de juiste wijze 
zijn gemaakt en of de bedieningsorganen juist staan ingesteld. 


Geen geluid. 

@ Kontroleer de luidspreker- en geluidsbronaansluitingen. 

@ Kontroleer de stand van de funktieschakelaars. 

@Kontroleer de stand van de _ luidsprekerkeuzeschakelaar 
(SPEAKERS). 

@ Voer het volume op. 


Ongebalanceerde weergave of geen geluid van één van de kanalen 
@Stel bij middels de balansregelaar (BALANCE). 

@Kontroleer de lijningang en -uitgang en de luidsprekeraanslui- 
tingen van het niet werkende kanaai. 


Plotseling wegvallen van het geluid van één of beide luid- 
sprekers. *. 

® Kontroleer of de luidsprekersnoeren kortsluiting maken. 
@Kontroleer of het ingangssignaal van een aangesloten geluids- 
bron sorns een gelijkstroomkomponent bevat, welke een nadelige 
uitwerking heeft op de versterker. 

@ Kontroleer of het beveiligingscircuit werd geaktiveerd door onvol- 
doende koeling. Neem in dit geval betere maatregelen voor ven- 
tilatie. 


Opnemen is niet mogelijk. 
@ Kontroleer de stand van de funktieschakelaars. 


Linker en rechter kanaal verwisseld. 
@Kontroleer de luidsprekeraansluitingen en de plaatsing van de 
luidsprekers. 


Ontbreken van de lage tonen en vertekening van het stereo-effekt. 
@ Kontroleer of de luidsprekers juist zijn aangesloten, dus in ‘“‘faze”’ 
staan. 


Te veel brom of ruis. 

@ Gebruik afgeschermde aansluitsnoeren. 

@Houd de aansluitsnoeren uit de buurt van tranformatoren of 
motoren en minstens 3 meter van een TV toestel of een tl- 
verlichting. 

@ Aard de versterker. 


Gekraak. 

@Slecht kontakt van de aansluitsnoeren in de aansluitingen. 
@Maak de stekkers en aansluitbussen met een in wat methanol 
gedrenkte doek schoon. 


* Dit kan gebeuren als het beveiligingscircuit in werking treedt. 


A 
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VARNING 


Uttsatt inte apparaten fdr regn eller fukt. 
Oppna inte hdljet. Overlat all service till kvalificerad personal. 


INNEHALLSFORTECKNING 


EQGONSKAPE!. seecnasv ee dece cancenncesseenes ais acna sd iuteds Une ts Seanad eoayines 
SPANNING: csesrisawlantate ves dedesGinweng eae tout sansa nage dnc etamredsiann’s 
FOrsiktighetSAtQarder i... ci .isss vers sceesiesvesesseceoniensnneessaaanes 
SYSTOMANSIUINING ARS eee cscs ccusarasteevtedned cas newpat alee sas cee nernentie 
AnslutningSanmarkningar ...........ccecceee eee eee ee eee eee ee teens 
ANSIUtNINGSSCHEMA) ....... 2. cece cece cece eee eet ee teat ee eee een eneees 
Hogtalaranslutningar .........cccceceeeee eee ee eee eee et ee eaten eeen es 
Anslutning av programka@llor .........ccccceee eee eee eeeee ee ee ences 


Anmarkning betraffande sladdklAmman  ............s.ceeeeeeeee 


JOFAANSIUINING? wkeliscessecacsecsty cikiai rasa eer sascrdenTareceyesey 
VaxXeIStrOMSUttAG vss... el veece csaedeeeeaieesistarcedenecn aaahawae sts 
Kontrollernas placering OCH fUNKtION 2.0.0... cece cee ee eee teen e eee 
FUNKHON vin ceviche cdecdgasthenesdedytedeceeansas nese he aeeseitnaaece et es 
FOrberedelS6? ssctiiccecaseseivan casa cers teas set nes eneey ieta eo a6 
FOR AULA NUGedcncciniacsaverensdans 90sec obaes BeesoivadceseMenseiee nts 
LJUGJUSTOTING AN sasiiiccsseciieessaeieed ceeendsse sais cue ein anaeiiess ais 
Bandinspelning och bandkopiering ...........cece eee eee eee eee ene en ens 
INSPOINING = 3. xsi edeearisr cer aceune ean ennmta dat aasceruaideienaeciiasties 
KODIGMING >. iiss Scadees cuntndsnnds sansaducsionsts Orgeasvanteseaieemarees 
Tekniska data: «icorvestiaveirssssaindseesddacracdeas bes casaunes vedsae ea ace ts 
FelsOKNingSSCNeMa..........cccscecccvevsscsescusrscserscunevesgesssnensece 


EGENSKAPER 


Sony TA-AX2 ar smidigt utformad och erbjuder hég prestanda och 
enkelt anvandningsférfarande. 

@ Det finns anslutningsuttag for tva bandspelare, och bandkopie- 
ring kan géras. 

@Tva par hdégtalarsystem kan anslutas och drivas antingen ett i 
taget eller bada samtidigt. 

@ Det finns diskant- och bastonskontroller. 

@Det finns en loudnessomkopplare (LOUDNESS) for tillfreds- 
stallande lyssning pa lagre Ijudnivaer, och en brusfilteromkopplare 
(LOW FILTER) for att eliminera lagfrekvent distorsion som orsakas 
av skeva grammofonskivor. 


SPANNING 


Innan Ni ansluter férstarkaren skall Ni kontrollera att dess span- 


ning motsvarar spanningen i Ert vagguttag. 
Forstarkaren skall drivas med 220 V vaxelstrém. 


FORSIKTIGHETSATGARDER 


Sakerhet 

@innan férstarkaren anvands skall Ni kontrollera att spanningen 
motsvarar spanningen i Ert vagguttag. 

@ Om vatskor eller fasta foremal skulle hamna innanfdér héljet, skall 
férstarkaren kontrolleras av kvalificerad personal innan Ni 
anvander den igen. 

@ Tag ur natkontakten fran vagguttaget om férstarkaren inte skall 
anvandas under en langre tid. Drag i kontakten och aldrig i sladden. 


Installation 

@Placera inte férstarkaren i narheten av varma kallor som 
varmeelement, lufttrummor, eller pa platser som ar utsatta fdr 
direkt solljus, damm, mekaniska stotar eller vibrationer. 

@God luftcirkulation ar viktig for att forhindra 6verhettning inuti 
forstarkaren. Placera forstarkaren pa ett stalle med god luftcirkula- 
tion. Placera den inte pa en mjuk yta, mattor eller liknande, som 
kan blockera ventilationshalen pa férstarkarens undersida. 

@ Placera ingenting ovanpa férstarkaren. Ventilationshalen maste 
hallas O6ppna fdr att férstarkaren skall fungera pa ett 
tillfredsstallande satt, och fér att forlanga livslangden pa dess 
komponenter. 


Anvandning 

@Sla av str6mmen och tag ur natsladden innan Ni ansluter nagon 
programkalla. 

@ Férsok inte att testa skyddskretsen genom att blockera venii!a- 
tionshalen, eller genom att ansluta utrustning med felaktig belast- 
ning. 

@Sla av férstarkaren nar den inte skall anvandas, for att spara 
energi och for att forlanga apparatens livslangd. 


Reng@ring av hdijet 

Torka av hdljet, panelen och kontrollerna med en mjuk duk som 
fuktats nagot i en mild tvallosning. Anvand aldrig slipmedel, skur- 
pulver eller |6sningsmedel som alkohol eller bensin. 


Ompackning 

Kasta inte bort kartongen och férpackningsmaterialet. 

Dessa kan komma till anvandning vid transport av forstarkaren. 
Vid transport av férstarkaren skall den packas pa det satt som 
visas pa kartongen. 
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SYSTEMANSLUTNINGAR 


ANSLUTNINGSANMARKNINGAR 

@ Natsladden skall anslutas sist, efter att Ni har kontorllerat att 
natstr6mbrytaren (POWER) har slagits ifran. 

@For att vara saker pa att ingangs- och utgangsuttagen pa Ert 
system ansluts pa korrekt satt, hanvisas till “TEKNISKA DATA” pa 
sidan 20, och till de specifikationer som ges i de bruksanvisningar 
som medféljer de komponenter Ni 6nskar ansluta till forstarkaren. 
Vanligtvis skall utgangsnivan pa en signalkalla (phonopickup, 
bandspelare, etc.) vara lika hég eller nagot hédgre 4n kansligheten 
pa den motsvarande ingdngen. Aven utgangsimpedansen pa en 
signalkalla skall vara avsevart lagre an impedansen pa den 
motsvarande ingangen. 

@Anvand en skarmad kabel av lagkapacitanstyp fdr alla anslut- 
ningar av ingangar och utgangar. Gér kablarna sa korta som 
modjligt. Langa kabeldragningar tenderar att reducera den hégfrek- 
venta atergivningen. Undvik aven att placera kablarna i narheten av 
natsladdar eller hdédgtalarsladdar, for att undvika upptagning av 
brum. 

@Vid anslutning av programkallor eller bandspelare skall Ni 
observera att forstarkarens réda uttag ar avsedda fér anslutningar 
till héger kanal, och de vita uttagen fér den vanstra kanalen. 


Forstarkare 
programkalla 





@ Kabelkontakterna skall sattas in ordentligt i uttagen. 
Lésa anslutningar kan orsaka brum och brus. 


ANSLUTNINGSSCHEMA 
Betraffande detaljerad information om anslutningarna, hanvisas till sidorna inom parentes. 


TAPE 
TUNER RECORDER 1 SPEAKER A Nome)eniu=a 
ae = 
PHONO PPE Vo _: ————— (a 
Ls al 


aA a 
aS 


SPEAKER B 









till ett vagguttag 













Forstarkare 


VAXELSTROMSUTTAG 
(Sidan 17) 








FM/AM-tuner 


OUTPUT 














héger 


Hogtalarsystem 









Bandspelare 


ANSLUTNING AV PROGRAMKALLOR 
(Sidan 17) 


vanster 


HOGTALARANSLUTNINGAR (Sidan 16) 
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HOGTALARANSLUTNINGAR 

Denna f6érstarkare kan anvandas tillsammans med tva hég- 
talarsystem — system A och system B — vilka kan valjas ett i taget 
eller bada samtidigt med hégtalarvaljaren (SPEAKERS) pa den 
framre panelen. 

Observera att hdgtalarsystem A och B ar seriekopplade. 

Inget ljud kan héras om endast ett av hégtalarsystemen ar anslutet 
och hégtalarvaljaren (SPEAKERS) stalls i lage A + B. 


Hogtalarnas kapacitet 

Denna férstarkare har en markeffekt pa 25 watts minimum RMS per 
kanal med 8 ohms belastning fran 20 till 20,000 Hz och kan ge en 
kortvarig toppeffekt som ar hédgre an markeffekten. Se till att Ni 
anvander hdgtalare som tal denna effekt. Minska alltid pa volymen 
nar Ni sanker ned tonarmen eller nar Ni tar in en station pa FM- 
tunerns frekvensband. Hégtalarna kan skadas om dessa for- 
siktighetsatgarder inte observeras. 


Hégtalarimpedans 

Denna férstarkare ar konstruerad fdr att bast fungera med 
hdgtalare vars nominella impedansvarde ar fran 8 till 160hm. 
Hégtalarimpedansen skall inte vara mindre 4n 8 ohm. Annars kan 
skyddskretsen aktiveras eller forstarkaren kan bli 6Overhettad nar 
den anvands vid hdéga volymnivaer. 


Hodgtalarkabel 

En vanlig lampsladd av kaliber 18 (mittenledaren ar 1mm i 
diameter) kan anvandas fdr korta kabeldragningar. Men en sladd av 
kaliber 16 (1,3mm) till 14 (1,6mm) kan behdvas fér langre 
kabeldragningar fdr att forhindra effektforluster i kabelnatet. 


Anslutning av hégtalarsladden till forstarkaren 

Anslut var och en av hégtalarna till de for 4andamalen avsedda 
hdgtalaruttagen pa férstarkaren, dvs., den hégra hégtalaren till 
hégtalaruttag (R) och den vanstra hdgtalaren till hégtalaruttaget 
(L). 

@ Tag bort ungefar 15 mm av det yttre skalet pa hdégtalarsladden. 
@ Tvinna andarna sa att det gar latt att sticka in dem. 






aon aE! 


Ungefar 15 mm Tvinna hart 


@ Tryck uttagsknappen uppat eller nedat pa det satt som visas, 
och satt i de tvinnade ledningarna ordentligt i halet. Frigér darefter 
knappen. 

Observera att den fargade eller markta ledningen pa en 
hégtalarsladd gar till ®-uttaget och den andra till ©-uttaget, sa att 
inga felaktiga anslutningar gors. 


Héger 
hdgtalarsladd 


@ Nar dessa anslutningar ar gjorda skall Ni dra latt i hégtalarslad- 


darna och kontrollera att de sitter fast ordentligt. 
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Hoégtalarfasning 

Korrekt ® och ©-anslutning av bada sammankopplade hégtalarna 
tillfoérsakrar korrekt infasningsfunktion. Om ett av hdgtalar- 
systemen ar felaktigt fasade, kommer bastonerna att verka tunna 
och instrumentplaceringen blir oklar. 


Korrekt fasning Felaktig fasning 


t t 


Hégtalare t 4 Hogtalare 
ae Tat 


Bada hdgtalarnas koner ©- och ©-anslutningarna pa den 

ror sig i sammariktning. hdgra hdgtalaren ar omkastade, sa 
att de tva konerna rér sig i olika 
riktning. 


Hogtalarplacering 

Har ges nagra férslag pa hur hdgtalarna skall placeras fdr att 
hjalpa Er att erhalla en placering som ger ett tillfredsstallande 
stereoljud. 


Normalt skall hégtalarna placeras pa golvet mot den smalare vag- 
gen i rummet. Basljudet kan da dkas genom att Ni flyttar hégtalar- 
na mot hodrnen, eller minskas genom att Ni lyfter upp hégtalarna 
fran golvet och placerar dem pa ett lampligt stéd, och sedan flyttar 
fram dem fran vaggen ett stycke. Om Ni placerar hégtalarna pa en 
hdégre niva an golvet, skall Ni inte placera dem hégre An i dronniva, i 
sittande stallning, eftersom detta orsakar en onaturlig effekt. 


Avstandet mellan hdégtalarna, eller hOgtalarna och lyssnaren, beror 
huvudsakligen pa rummets storlek. Vanligtvis rekommenderas det 
att relationen hégtalare/lyssningsplats skall forma en likvardig 
triangel (som pa bilden). 

Om avstandet mellan hégtalarna ar for stort, uppstar en effekt som 


kallas “‘hal-i-mitten’’. 
Héger hdgtalare 


Vanster 
hdégtalare 





-—— Vagg 





50°~60° 


Basta lyssningsplatsen 


Placera hdéger och vanster hégtalare i liknande akustisk milj6, an- 
nars kommer ljudet att bli obalanserat. Om en hdgtalare, till ex- 
empel, placeras nara en 6ppen dorr eller en korridor, kommer bas- 
|judet fran den hégtalaren att minskas. 


Det basta Ijudet erhalles vanligtvis i ett rum med tjocka mattor pa 
golvet, tunga draperier och uppstoppade mobler. Eftersom alla rum 
har en egen akustisk karakteristik, vilket beror pa dess storlek, 
konstruktion och mdblering, fordras vanligen att man experi- 
menterar med hdgtalarplaceringen fdr att erhalla en korrekt balans 
av stereobilden, och sa att korrekt basatergivning erhalles. Det ar 
vart att l4gga ned ganska mycket tid pa detta, vilket ju resulterar i 
att Ni kan atnjuta och utnyttja er musikanlaggning till fullo. 


ANSLUTNING AV PROGAMKALLOR 


Skivspelare 
Phonoingangarna (PHONO) godtar uteffekten fran en skivspelare 
som har en pickup med rérlig magnet (MM). 


Tuner 
TUNER-ingangarna tar emot tunerutgangarna. 


Bandspelare 

Tva par bandspelaruttag finns for att gora tva inspelningar sam- 
tidigt, eller fér direkt bandkopiering : TAPE 1 och 2 fér avspelning 
av banden, och REC OUT 1 och 2 fér inspelning av banden. 


ANMARKNING BETRAFFANDE SLADDKLAMMAN 

Drag natsladden och hégtalarsladdarna genom denna sladd- 
klamma. Hall dessa sladdar borta fran ferritstavantennen pa en 
tuner fér att undvika eventuell brusupptagning. Drag inte pro- 
gramkAllans anslutningssladdar tillsammans med natsladden eller 
hégtalarsladdarna genom klamman, eftersom detta kommer att or- 
saka upptagning av brum. 


sladdklamma 

















ferrit-stavantenn 


JORDANSLUTNING 

For att forhindra brum skall Ni ansluta jordkabeln pa bandspelaren 
till forstarkarens jorduttag. Om brum kvarstar, kan detta avhjalpas 
om Ni ansluter jorduttaget direkt till en jord via en jordstav. 


REC OUT 2-uttag 
TAPE 2-ingangar 
REC OUT 1-uttag 
TAPE 1-ingangar 
TUNER-ingangar 








PHONO-ingangar 














Jorduttag 


Uttag for hégtalare B 
(SPEAKER B) 


VAXELSTROMSUTTAG 
Ni kan ansluta ljudkomponenterna. 


Anmarkningar betraffande vaxelstromssladden och vaxelstréms- 
uttagen 
De fyra grupperna av vaxelstr6mssladdskontakter och vdaxel- 
strémsuttag pa Er fdérstarkares bakre panel finns illustrerade 
nedan: 


Natsladdskontakt Vaxelstr6msuttag | 








Typ 1 (saluférs i SIAN SOD 
uf6rs i 
kontinentaleuropeiska =F <= 
lander) ‘ 
SWITCHED | 
TOTAL 300 W 


Typ 2 (saluférs i 


Storbritannien) utan kontakt 


co 


SWITCHED |UNSWITCHED, 
MAX 100W |TOTAL 200 W 


[o_o) 
SWITCHED |UNSWITCHED| 
MAX 100W |TOTAL 200W 





grupp A =aQ-L 


kontaktadapter * 
(medféljer) 


=zQF 


Typ 3 
(saluf6rs i 
lovriga lander) 





grupp B 























*Vaxelstrémsuttagen pa férstarkaren kan tillféra vaxelstrém till foljande 
komponenter : 

Tuner: ST-JX2L 

Skivspelare: PS-LX2, PS-LX5 

Bandspelare : TC-FX2, TC-FX6 

** Anvand kontaktadaptern fér att ansluta forstarkaren till ett vaxelstromsut- 
tag i huset. Men nar Ni utfér anslutningarna mellan Sony-komponenterna 
behévs inte denna adapter. 


Uttag for hégtalare A 


(SPEAKER A) 
Vaxelstromsuttag (AC OUTLET) 


Vaxelstr6mssladd 








Sladdklamma 
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KONTROLLERNAS PLACERING OCH FUNKTION 


Innan Ni ansluter eller anvander denna forstarkare, rekommenderas att Ni lar Er hur alla omkopplare och kontroller fungerar. 


Numren pa bilden motsvarar den beskrivande texten. 





NatstrOmbrytare 
(POWER) 
Hortelefonsuttag (HEADPHONES) 


Hégtalarvaljare (SPEAKERS) 


Bas-(BASS) och diskantkontroller (TREBLE TONE) 


Balanskontroll (BALANCE) @ 


@ Natstr6mbrytare (POWER) 
Denna slar till och fran strommen. 


@ HGrtelefonuttag (HEADPHONES) 

Dessa accepterar stereohdértelefoner med lag eller hég impedans. 
For lyssning enbart via hdértelefonerna skall Ni stalla hégtalarval- 
jaren (SPEAKERS) i lage OFF. 


© Hégtalarvaljare (SPEAKERS) 

Denna valjer hégtalarsystem A eller B, eller bada samtidigt. 
A + B: FOr att driva system A och B samtidigt. 

A: For att driva hégtalarsystem A. 

OFF: For att stanga av hégtalarljudet. 

B: For att driva hégtalarsystem B. 


@ Bas: (BASS) och diskantkontroller (TREBLE TONE) 

Dessa rattar kontrollerar bas- och diskantatergivningen. 

Medurs vridning dkar atergivningen ; moturs vridning minskar den. 
Rattarna skall normalt sta i lage ‘0’. Justera tonen i enlighet med 
det akustiska férhallandet i rummet och efter egen smak. 


© Balanskontroll (BALANCE) 

Denna kontroll reglerar den mangd ljud som kommer fran varje 
hégtalarpar fdr att Ni skall erhalla basta mdjliga stereoeffekt. Nar 
Ni vrider balanskontrollen (BALANCE) till h6ger, 6kas volymen i den 
vanstra kanalen, och vice versa. 


© Brusfilteromkopplare (LOW FILTER) 

Om extremt laga frekvensstérningar som skapas av skeva gram- 
mofonskivor, etc., uppstar, kan tonfrekvensomradet bli modulerat 
och orsaka irriterande intermodulationsdistorsion. | detta fall skall 
Ni trycka in omkopplaren till lage s-— ON fdr att reducera de 
brusiga delarna i programmet. Filtret kommer att utestanga 
signaler under 50Hz vid 6dB per oktav (\judstyrkekontrollen 
(VOLUME) i lage ‘‘5‘‘). Om det inte finns nagot behov av att anvanda 
filtret, skall Ni stalla LOW FILTER-omkopplaren i lage [] OFF. 
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Cy 





Ljudstyrkekontroll (VOLUME) 


Funktionsomkopplare 
Loudnessomkopplare (LOUDNESS) 


Brusfilteromkopplare (LOW FILTER) 


@ Loudnessomkopplare (LOUDNESS) 

Normalt skall omkopplareén vara frigjord (11 OFF). Vid lyssning pa 
programkallor vid lag installning av volymkontrollen (VOLUME), 
skall Ni trycka in omkopplaren (+ ON). 

Denna loudnesskontroll kompenserar det mdanskliga Orats 
férsamrade reaktion for mycket lagfrekvent Ijud pa laga volym- 
nivaer, och ger en skenbart enhetlig atergivning. Denna kontrolls 
effektivitet minskas gradvis i férhallande till hur mycket volymen 
d6kas med volymkontrollen (VOLUME). 


© Funktionsomkopplare (FUNCTION) 

Tryck in en av dessa omkopplare for att valja 6nskad programka€lla. 

Det inbyggda ljuset i den intryckta omkopplaren kommer att tandas 

och indikera vilket program som anvandes. 

PHONO: For grammofonskivor (ansluten till PHONO-ingangarna). 

TUNER: FOr radioprogram (ansluten till TUNER-ingangarna). 

TAPE 1: For lyssning till bandinspelade program fran band- 
spelaren (ansluten till uttagen TAPE 1) eller for kopiering fran 
bandspelare 1 till bandspelare 2. 

TAPE 2: For lyssning till bandinspelade program fran band- 
spelaren (ansluten till uttagen TAPE 2) eller fér kopiering fran 
bandspelare 2 till bandspelare 1. 


© Ljudstyrkekontroll (VOLUME) 

Denna kontroll reglerar den totala Ijudnivan. 

Medurs vridning av ljudstyrkekontrollen (VOLUME) okar Ijudstyrkan 
och moturs vridning minskar ljudstyrkan. 

Se till att Ni sanker volymen varje gang Ni slar pa eller av 
férstarkaren, eller da Ni gGr en systemanslutning. 


FUNKTION 


FORBEREDELSE 


Stall in kontrollerna och omkopplarna pa det satt som visas pa bilden: 


Natstrombrytare (POWER): [[] OFF 





Hodgtalarvaljare (SPEAKERS): hédgtalaranslutet lage 


Tonkontroller (TONE): mittenlage (0) 


FOR ATT FA LJUD 


Vrid Ijudstyrkekontrollen 
Q von till minimilage 
(helt till vanster). 


€) sa 


For det inspelade program som ar 
anslutet till uttagen TAPE 2. 
For det inspelade program som ar 


anslutet till uttagen TAPE 1. 
Fér tunerprogra 


LJUDJUSTERINGAR 

Stereobalans 

Den kansla av riktning och djup som stereofoniskt ljud ger minskas 
betydligt om volymnivan pa de tva kanalerna inte ar balanserade 
for att ge en bra stereobild. 

Justera balanskontrollen (BALANCE) vid behov. Korrekt installning 
av balanskontrollen (BALANCE) varierar i férhallande till olika 
slags programkAllor, beroende pa skillnader i inspelningsnivaerna. 
Stereobalansen paverkas Aven av lyssningsrummets akustik, vilket 
i och fér sig beror pa rummets form och storlek, méblernas placer- 
ing, mattor och vaggar. 


Balanskontroll (BALANCE): 






i. : 


Tl: 


intryckt lage 


Mittenlage 
frigjort lage 


Loudnessomkopplare (LOUDNESS): [7] OFF 


Brusfilteromkopplare (LOW FILTER): [[] OFF 


GF Valj den 6nskade programkallan. Qe |judstyrkan. 


VOLUME 


© 


Starta programmet och justera 
ljudstyrkan enligt Er egen smak 
genom att vrida 
\judstyrkekontrollen 

(VOLUME) at héger. 


oa 


For grammofonskivor 


Ton 

Anvand tonkontrollerna (TONE) fér att justera tonen sa att den 
passar rummets karakteristik och programka€llan. 

Nar Ni lyssnar pa en programkalla pa lag volymniva skall Ni anvan- 
da loudnessomkopplaren (LOUDNESS). 

Om bashégtalarens koner i hégtalarsystemet rér sig mycket nar en 
skev skiva spelas, skall Ni trycka in brusfilteromkopplaren (LOW 
FILTER) till lage ON fér att reducera den mycket lagfrekventa 
distorsionen som orsakas av den skeva skivan. 


Manipuleringen av tonkontrollsdelen avbryter inte signalbanan i 


férstarkaren. Men om denna del anvands fdr ofta, kan férstar- 
karens tonkvalitet paverkas negativt. 
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BANDINSPELNING OCH BANDKOPIERING 


INSPELNING 

@ Valj det program som skall spelas in med funktionsomkopplarna 
(FUNCTION). 

Frigdr omkopplare TAPE 1 och TAPE 20m nagon av dem 4r intryckt. 
@ Starta programmet och stall in bandspelaren fdr inspel- 
ningsfunktion. 











@Ljudstyrkekontrollen (VOLUME), balanskontrollen (BALANCE) 
och tonkontrollerna (TONE) samt loudnessomkopplaren (LOUD- 
NESS) och brusfilteromkopplaren (LOW FILTER) har ingen inverkan 
pa inspelningen. 

@ Aven om Er bandspelar har separata inspelnings- och avspel- 
ningshuvuden, gar det inte att kontrollyssna pa_inspel- 
ningsresultatet. 


KOPIERING 

Om Ni har tva bandspelare, kan Ni kopiera ett inspelat program 
fran bandspelare 1 (ansluten till ingangarna TAPE 1) till band- 
spelare 2 (ansluten till uttaget REC OUT 2). 

Ni kan kopiera ett band samtidigt som Ni lyssnar pa en grammofon- 
skiva eller ett radioprogram. 

@ Lagg i det inspelade bandet i den bandspelare som 4r ansluten 
till ingangarna TAPE 1, och ett icke inspelat band i den bandspelare 
som ar ansluten till utgangarna REC OUT 2. 

@ Tryck in bandkopieringsomkopplaren (TAPE 1). 

© Justera inspelningsnivan pa bandspelare 2. 

Starta avspelningen pa bandspelare 1 och inspelningen pa band- 
spelare 2. Kopieringen kommer da att startas. 











S-9OQOQ e) 
TAPE 1 1-2 


@ Fér kopiering fran bandspelare 2 till bandspelare 1 skall Ni trycka 
in omkopplare TAPE 2 och gora pa samma satt. 
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TEKNISKA DATA 


Forstarkardelen 
Kontinuerlig RMS utteffekt 
(Mindre an 0,07% TDH, Vid 1 kHz 
bada kanalerna drivna 30 + 30 watt (8 ohm) 
samtidigt) Vid 20 Hz - 20 kHz 
25 + 25 watt (8 ohm) 
Enligt DIN 45500 
25 + 25 watt (8 ohm) 
Effektbandbreddd (IHF) 
15 Hz - 35 KHz 
Harmonisk distorsion 
Mindre an 0,07% vid markeffekt 
Intermodulationsdistorsion 
Mindre an 0,07% vid markeffekt 
Frekvensatergivning PHONO RIAA utjamningskurva 
+0,5 dB 
eee 2 10 Hz - 45 kHz +1 dB 
Mindre an 140uV (8 ohm, nat A) 
30 (8 ohm, 1 kHz) 


Resterande brus 
Dampningsfaktor 


Ingangar 










Signal/brusfér- 
hallande 
(viktnat, 
ingangsniva) 













Maximal ingangs- 
kapacitet (1 kHz) 





Impedans 





Kanslighet 


























PHONO 2,5 mV 50kOhm | 150 mv 
TUNER 
Utgangar REC OUT 1, 2 


Spanning 150 mV 

Impedans 10 kilohm 
SPEAKER A, B 

Accepterar 8 - 16 ohm hégtalare 
HEADPHONES 

Accepterar lag: och hégimpe- 

dansmikrofoner 
Bas (BASS) 

+8 dB vid 100 Hz 
Diskant (TREBLE) 

+8 dB vid 10 kHz 
Loudness (30 dB dampning) 

+8dB vid 100 Hz 


Tonkontroller 


Brusfilter 6 dB/oktavs 
dampning unber 50 Hz 

Allmant 

System Komplementar symmetri- 
effektforstarkarkrets (SEPP OTL) 

Stromart 220 V vaxelstrém, 50/60 Hz 

Effektférbrukning 64 watt 

Yttermatt Ungefar 430 x 55 x 295 mm (b/h/d) 
inklusive utskjutande delar och 
kontroller 

Vikt Ungefar 5,1 kg netto 


Ungefar 5,8 kg i kartongen 


Ratt till Andringar forbehalles. 


FELSOKNINGSSCHEMA 


Féljande kontroller ar avsedda att hjalpa Er att korrigera de flesta 
problem som kan uppsta med Er apparat. 

Om problemen skulle kvarsta efter dessa kontroller, skall Ni kon- 
takta Er narmaste Sony-aterférsaljare. 

Innan Ni gar igenom kontrollschemat nedan, bdr Ni fdrst titta 
tillbaka pa anslutnings- och anvandningsprocedurerna. 


Inget Ijud 

@ Kontrollera hégtalarnas och programkallornas anslutningar. 
@ Kontrollera funktionsomkopplarnas installningar. 

@ Kontrollera hégtalarvaljarens (GPEAKERS) installning. 
@Vrid pa volymen. 


Inget Ijud 

@Kontrollera hégtalarnas och programkallornas anslutningar. 
@Kontrollera funktionsomkopplarnas installningar. 
@Kontrollera hégtalarvaljarens (GPEAKERS) installning. 
@Vrid pa volymen. 


Plétslig férlust av Ijudet fran ena eller bada hdgtalarna * 

@ Kontrollera om hégtalaruttagen eller hé6gtalarsladdarna har kort- 
slutits. 

@ Kontrollera om nagon av de anslutna komponenterna alstrar ett 
likstr6msinnehall som paverkar férstarkaren. 

@ Avidgsna alla féremal som placerats ovanpa hdljet, eftersom 
dessa kan férhindra normal luftcirkulation. 


Bandinspelningen fungerar inte. 
@ Kontrollera att funktionsomkopplarna (FUNCTION) ar korrekt in- 
stallda. 


Vanster och héger Ijud ar omkastat. 
@ Kontrollera hégtalarsladdarnas anslutningar och hdgtalarplace- 
ringen. 


Forlust av basljud och oklar instrumentplacering. 
@ Kontrollera om hégtalarnas fasning ar korrekt. 


Starkt brum och brus. 

@ Anvand skarmade anslutningssladdar. 

@ Placera inte anslutningssladdarna i narheten av transformatorer 
eller motorer, och placera dem minst 3 meter fran TV-apparater och 
fluorescerande lampor. 

@Anslut forstarkaren till en jord. 


Knastrande brus. 

@ Gor anslutningarna ordentligt. 

@ Torka av kontakterna och uttagen med en duk som fuktats nagot 
med T-sprit. 


* Detta symptom kan orsakas nar skyddskretsen aktiveras. 
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